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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8 and
supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8.

Don't connect the appliance via a timer or remote control system.

Food can burn. Don't use the appliance near or below curtains or other combustible materials and
watch it while in use.

Do not leave the appliance unattended while it s in use.

A\ The surfaces of the appliance will get hot. Residual heat will keep the surfaces hot after use.
Remove, empty and clean the crumb tray reqularly. Do not use without the crumb tray fitted.

If the cable is damaged, return the appliance, to avoid hazard.

Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.

In the event of food flare up, keep the door closed and unplug the appliance.
HOUSEHOLD USE ONLY
® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Do not use outdoors.
Always use the appliance’s handles or use oven gloves as some parts will be hot.
Route the cable so it doesn’t overhang, and can’t be tripped over or caught.
Unplug the appliance when not in use and always allow it to completely cool before cleaning and
storing.
Sit the appliance on a stable, level, heat-resistant surface.

Do not place any of the following materials in the oven: paper, cardboard, plastic, or anything similar.

NEVER use the open glass door as a shelf to rest food on as this can cause the oven to tip over.

PARTS

1. Light 6.  Shelf supports

2. Temperature/Cooking function control 7. Glass door

3. Timer 1-Warm/Bake/Grill/Air fry 8. Wire shelf

4. Timer 2 -toast 9.  Bake pan/drip tray
5. Crumb tray 10.  Air fry mesh rack



BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Wash the removable parts in warm soapy water, rinse well, drain, and air dry.

Leave enough space (150 mm) around the unit to allow heat to flow without damage to adjacent cabinets
and walls.

Your oven may smoke a little the first time you use it. This is normal and will soon disappear.

GENERAL OPERATION

TO TURN ON

1. For cooking functions, use the Temperature/Cooking function control to select a temperature, or
cooking mode (toast, airfry, grill). Next, select a cooking time using Timer 1, or select the ‘stay on’
setting.

2. Fortoasting, set the Temperature/Cooking function control to the ‘toast’ setting. Next, select the
toast shade using Timer 2.

TO TURN OFF
Rotate the timers to the ‘0’ position and the Temperature/Cooking function control to the ‘min’
position.

IMPORTANT INFORMATION

«  This appliance gets hot. When in use, always use oven gloves or pot holders when touching any
outer or inner surface of the appliance.

«  You must set the timer or use the ‘stay on’ setting for the toaster oven to function.

«  Besurefood or the baking dish does not come within 40 mm of the top heating elements.

«  Fitthe bake pan/drip tray as required below greasy or fatty foods. Food should not extend beyond
the edges of the tray to avoid drippings from falling onto the heating elements where it may cause
smoke and be difficult to clean.

TOASTING

1. Setthe Temperature/Cooking function control to the toast position.

Open the door and insert the wire shelf in the bottom slot.

Place items to be toasted directly onto the wire shelf and close the door.

Turn Timer 2 clockwise to the middle (.4) and then clockwise or counterclockwise to set the desired
toast shade ([ 4RR).

The light will come on and remain on until the toasting cycle is complete.

NOTE: Watch the toast to ensure the desired level of browning is obtained. The Timer 2 control can
be adjusted to extend or reduce the toasting time, or moved to the off (0) position at any time.
When the toast cycle is complete, there will be an audible signal. The light will turn off.

Using oven gloves, open the door and slide the shelf outward, just far enough to remove the food.
Unplug appliance when not in use.

NOTE: The Timer 2 control must be set for the toaster oven to operate.
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GRILLING

« When grilling, preheat for 5 minutes. For optimal results use top shelf position. Be sure food or
baking dish does not come within 40 mm of the top heating element.

1. Set temperature selector knob to grill.

2. Setthe Timer 1 control to 20 then turn it clockwise or counterclockwise to the desired cooking time.
Select stay on to cook longer than 60 minutes or to control cooking time manually. The light will
come on and remain on until the cooking is complete.



NOTE: You must set the Timer 1 to a time or to the stay on setting for the oven to function.

3. Oncethe oven s preheated, open the door and insert the food. Close the door.

4. Ifyou have set a time, there will be an audible signal once cooking is complete. The oven will turn off
and the light will go out. If you are not using the timer (stay on) you must manually turn the
appliance off once cooking is finished to your satisfaction.

5. Using oven gloves, open the door and slide the wire shelf outward, just far enough to remove the food.

6.  Unplug appliance when not in use.

AIR FRY

Air Fry technology uses high intensity hot air which browns and crisps the food with little or no oil. Use the
suggested cooking times shown in the table below or follow the recommended cooking guidelines on
the product. Remember that air frying is different from conventional oven cooking so you may need to
adjust the cooking time to achieve the best results.

NOTE: it is not necessary to preheat the oven for air frying.

NOTE: Arrange the food in a single layer on the mesh rack for the best results.

1.

2.
3.
4

7.

Place the food onto air fry mesh rack

Open the door and slide the air fry mesh rack into the middle or lower position.

Set the Temperature/Cooking function control to the airfry position

Set the Timer 1 control to 20 then turn it clockwise or counterclockwise to the desired cooking time.
Select stay on to cook longer than 60 minutes or to control cooking time manually. The light will
come on and remain on until the cooking is complete.

NOTE: You must set the Timer 1 to a time or to the stay on setting for the oven to function.

If you have set a time, there will be an audible signal once cooking is complete. The oven will turn off
and the light will go out. If you are not using the timer (stay on) you must manually turn the
appliance off once cooking is finished to your satisfaction.

Using oven gloves, open the door and slide the rack outward, just far enough to remove the
food.

NOTE: Clean out the crumb tray frequently when using the air fry setting.

Unplug the appliance when not in use.

SUGGESTED AIRFRY COOKING TIMES
The following times should be used purely as a guide. Check food is cooked through before serving. If in
doubt, cook it a bit more. Cook poultry, pork, burgers, etc., until the juices run clear.

Food | Quantity/Weight | Time (minutes)
FROZEN
Chicken nuggets 24 max. 10-14 oruntilcookedthrough
Chicken strips 14 max. 15-20 oruntilcookedthrough
Fish fingers 16 max. 10-14 oruntilcookedthrough
Breaded onion rings 500 g max. 10-14 oruntilgoldenbrown
Potato croquettes 20 max. 12-18 oruntilgoldenbrown
Potato wedges 600 g max. 14-18 oruntilgoldenbrown
Sweet potato fries 400 g max. 10-14 oruntilgoldenbrown
French-fries 400 g max. 10-14 oruntilgoldenbrown
Chunky chips 800 g max. 20-25 oruntilgoldenbrown
Pizza 10-16. Rotate 180° halfway through cooking for
even cooking




Food | Quantity/Weight | Time (minutes)

FRESH

Chips 550 g max. 22-27 oruntilbrownedandcrisp

Potato wedges 600 g max. 20-25 oruntilbrownedandcrisp

Sweet potato chips 500 g max. 17-22 oruntilbrownedandcrisp
BAKING

For best results, when baking or cooking, always preheat the oven for at least 10 minutes at the desired

temperature setting. For optimal results use the middle or lower shelf position.

This oven has been designed to cook quickly and efficiently. Please inspect your items earlier than the

prescribed cook time for a conventional oven to ensure that are not overcooked.

1. Setthe Temperature/Cooking function control to the temperature required.

2. Setthe Timer 1 control to 20 then turn it clockwise or counterclockwise to the desired cooking time.
Select stay on to cook longer than 60 minutes or to control cooking time manually. The light will
come on and remain on until the cooking is complete.

NOTE: You must set the Timer 1 to a time or to the stay on setting for the oven to function.

3. Once the oven has preheated, open the door and insert the food. Close the door.

4. Ifyou have set a time, there will be an audible signal once cooking is complete. The oven will turn off
and the light will go out. If you are not using the timer (stay on) you must manually turn the
appliance off once cooking is finished to your satisfaction.

5. Using oven gloves, open the door and slide the rack outward, just far enough to remove the food.

6.  Unplug appliance when not in use.

CARE AND MAINTENANCE

1. Clean the glass door with a damp cloth or sponge dipped in warm to hot soapy water. Do not use a
spray glass cleaner. Wipe clean with a soap free damp cloth to remove residual suds and streaks from
the glass.

2. Wash the wire rack in warm to hot soapy water. Rinse and dry thoroughly.

Wash the bake pan/drip tray/air fry mesh rack in warm to hot soapy water. Rinse and dry thoroughly.

4. Ifanyfood is baked onto the wire rack or bake pan/drip tray/air fry mesh rack, soak in warm to hot
soapy water for 1 hour before cleaning. Use a sponge or soft cleaning brush to remove stains. Rinse
and dry thoroughly.

5. Clean the exterior with a damp cloth.

CRUMB TRAY

Toinstall:

With the oven door closed, slide the tray into the base of the oven from the front.

To clean:

1. When the device is cool enough to touch safely, slide out the crumb tray.

2. Dispose of crumbs and wipe tray with a damp cloth. Dry thoroughly before refitting.

w

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
I

must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstéandig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und dlter sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen
Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerdt spielen. Die Reinigung und Instandhaltung
des Gerats darf nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und
werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerdt und das Kabel auBer Reichweite von Kindern
unter 8 Jahren auf.

SchlieBen Sie das Gerat nicht iiber einen Timer oder iiber Fernsteuerung an.

Lebensmittel konnen Feuer fangen. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe oder unterhalb von
Vorhd@ngen oder anderen entflammbaren Materialien und achten Sie auf den sich in Verwendung
befindlichen Grill.Behalten Sie den Toaster im Auge, solange er noch heif8 ist.

Lassen Sie das Gerdt wahrend des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt.

A\ Die Oberfléche des Gerats erhitzt sich. Die Restwarme hélt die Oberfléche nach dem Gebrauch
warm.

Das Krimelblech sollte regelmaRig entfernt, geleert und gereinigt werden. Verwenden Sie das Gerat
nicht, ohne das Kriimelblech vorher eingesetzt zu haben.

Falls das Kabel beschadigt ist, tauschen Sie das Gerat um, um Gefahren zu vermeiden.

Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.

Im Falle, dass Lebensmittel Feuer fangen, halten Sie die Tiir geschlossen und trennen Sie das Gerdt
vom Stromnetz.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET

®  Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behélter oder anderen GefaBen,
die Wasser enthalten.
Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien.
Nutzen Sie stets die Griffe des Gerats oder Ofenhandschuhe wéhrend des Gebrauchs, da einige
Geréteteile heill werden.
Verlegen Sie das Kabel so, dass es nicht Gibersteht und niemand dariiber stolpern kann oder hdngen
bleibt.
Trennen Sie das Gerédt vom Stromnetz, wenn es nicht verwendet wird, und lassen Sie es vor der
Reinigung und Aufbewahrung stets vollstandig abkihlen.
Gerét auf eine stabile, ebene, hitzefeste Oberflache stellen.
Legen Sie keine der folgenden Materialien in den Backofen: Papier, Pappe, Plastik oder Ahnliches.
Nutzen Sie die offene Glastlr NIEMALS als Ablage fiir Speisen, da dies zum Umkippen des Backofens
fuhren kann.



BESTANDTEILE

1. Lampe 6. Einschubebenen
2. Regler fiir Temperatur/Zubereitungsart 7. verglaste Tir
3. Zeitschaltuhr 1 - Aufwdrmen/Backen/Grillen/ 8.  Backblech/Fettpfanne
HeiBluftfritteuse 9.  Gitterrost
1

4, Zeitschaltuhr 2 - Toasten 0. HeiBluft-Frittierkorb

5. Krimelblech

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Reinigen Sie die herausnehmbaren Teile mit warmem Seifenwasser, spiilen Sie sie gut ab, lassen Sie das
Wasser abtropfen und die Teile an der Luft trocknen.

Lassen Sie um das Gerat herum ausreichend Platz (150 mm), damit die Hitze zirkulieren kann, ohne
angrenzende Schranke und Wénde zu beschadigen.

Beim erstmaligen Gebrauch des Ofens kann es zu leichter Qualmbildung kommen. Das ist ganz normal
und wird in Kiirze nicht mehr der Fall sein.

ALLGEMEINER BETRIEB

GERAT EINSCHALTEN

1. Fir die verschiedenen Zubereitungsarten konnen Sie mithilfe des Reglers fir die Temperatur/
Zubereitungsart die Temperatur oder die Zubereitungsmethode (toast (Toasten), airfry
(HeiBluftfritteuse), grill (Grillen)) einstellen. Stellen Sie anschlieBend die Zubereitungszeit mithilfe
der Zeitschaltuhr 1 ein oder wahlen Sie die Einstellung ,stay on’ (Dauerbetrieb) .

2. Stellen Sie zum Toasten den Regler fiir die Temperatur/Zubereitungsart auf toast’. Stellen Sie
anschlieBend den Braunungsgrad mithilfe der Zeitschaltuhr 2 ein.

GERAT AUSSCHALTEN
Drehen Sie die Zeitschaltuhr auf die ,0’ Position und den Regler fiir die Temperatur/Zubereitungsart
auf die ,min’ Position.

WICHTIGE INFORMATION

«  Dieses Gerat erhitzt sich stark. Verwenden Sie bei laufendem Betrieb stets Ofenhandschuhe oder
Topflappen, wenn Sie duBere oder innere Flachen des Gerits beriihren.

«  Sie missen die Zeitschaltuhr einstellen oder die ,stay on’-Funktion (Dauerbetrieb) verwenden, damit
die Toasteinstellung des Backofens funktioniert.

«  Achten Sie darauf, dass zwischen Speisen oder Backformen und den oberen Heizelementen ein
Abstand von mindestens 40 mm besteht.

«  Schieben Sie bei Bedarf das Backblech/die Fettpfanne unter fettige Speisen. Die Lebensmittel sollten
nicht tiber den Rand der Pfanne hinausragen, damit kein Fett auf die Heizelemente tropft, was zu
Qualmbildung fiihrt und die Reinigung erschwert.

TOASTEN

1. Stellen Sie den Regler fiir die Temperatur/Zubereitungsart auf die Toast-Position.

2. Offnen Sie die Tiir und schieben Sie den Gitterrost in den untersten Einschub.

3. Legen Sie die zu toastenden Speisen direkt auf den Gitterrost und schlieen Sie die Tir.

4, Drehen Sie die Zeitschaltuhr 2 im Uhrzeigersinn bis zur Mitte ({£) und anschlieBend im oder
entgegen dem Uhrzeigersinn, um den gewlinschten Braunungsgrad einzustellen ({3 41R).

5. Die Lampe leuchtet auf und bleibt solange an, bis der Rostvorgang abgeschlossen ist.



HINWEIS: Uberpriifen Sie den Réstvorgang regelmiBig, um sich zu vergewissern, dass der

gewlinschte Brdunungsgrad erreicht ist. Der Regler flr die Zeitschaltuhr 2 kann verstellt werden, um

die Rostzeit zu verlangern oder zu verkiirzen, oder jederzeit auf die Aus-Position (O) gestellt werden.
6.  Sobald der Réstvorgang abgeschlossen ist, ertdnt ein horbares Signal. Die Lampe erlischt.
7. Benutzen Sie Ofenhandschuhe, um die Tiir zu 6ffnen und den Rost herauszuziehen, gerade weit

genug, dass Sie die Speisen herausnehmen kdnnen.

8.  Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, wenn es nicht in Betrieb ist.
HINWEIS: Der Regler fiir die Zeitschaltuhr 2 muss eingestellt sein, damit der Toaster funktioniert.

GRILLEN

Lassen Sie das Gerat fiir die Grillfunktion 5 Minuten vorheizen. Nutzen Sie fiir eine optimale
Zubereitung den obersten Einschub. Achten Sie darauf, dass zwischen Speisen oder Backformen und
den oberen Heizelementen ein Abstand von mindestens 40 mm besteht.

1. Stellen Sie den Regler fiir die Temperaturauswahl auf Grill.

2. Stellen Sie die Zeitschaltuhr 1 auf 20 und drehen Sie sie anschlieBend im oder entgegen dem
Uhrzeigersinn, um die gewiinschte Zubereitungszeit einzustellen. Fur eine Zubereitungszeit von
mehr als 60 Minuten oder zur manuellen Regelung der Zubereitungszeit, wahlen Sie Stay on. Die
Lampe leuchtet auf und bleibt solange an, bis die Zubereitung abgeschlossen ist.

HINWEIS: Sie miissen die Zeitschaltuhr 1 auf eine Zeit einstellen oder die Stay on-Funktion
verwenden, damit der Backofen funktioniert.

3. Sobald der Backofen vorgeheizt ist, 6ffnen Sie die Tiir und legen Sie die Speisen hinein. SchlieBen Sie
die Tur.

4. Sobald die Zubereitung nach der von lhnen eingestellten Zeit abgeschlossen ist, ertont ein hérbares
Signal. Der Backofen wird ausgeschaltet und die Lampe erlischt. Haben Sie die Zeitschaltuhr nicht
verwendet (stay on), miissen Sie das Gerdt manuell ausschalten, sobald Sie die Zubereitung fiir
abgeschlossen halten.

5. Benutzen Sie Ofenhandschuhe, um die Tiir zu 6ffnen und den Rost herauszuziehen, gerade weit
genug, dass Sie die Speisen herausnehmen kdnnen.

6.  Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, wenn es nicht in Betrieb ist.

HEISSLUFTFRITTEUSE (AIR FRY)

Bei der HeiBluft-Technologie werden Speisen durch heile Luft, die das Gerat sehr schnell aufheizt,
knusprig zubereitet und das ohne oder mit nur wenig Ol. Halten Sie sich an die in der unten aufgefiihrten
Tabelle vorgeschlagenen Garzeiten oder befolgen Sie die auf dem Produkt angegebenen
Zubereitungsempfehlungen. Bitte bedenken Sie, dass sich die Zubereitung mit Heil3luft von der
herkdmmlichen Zubereitung im Backofen unterscheidet, so dass Sie flir eine optimale Zubereitung
moglicherweise die Garzeiten anpassen miissen.

HINWEIS: Es ist nicht erforderlich, den Backofen vorzuheizen, wenn Sie die Funktion fiir die

HeiBluftfritteuse verwenden wollen.

HINWEIS: Verteilen Sie flir eine optimale Zubereitung die Speisen so im Grillkorb, dass sie nicht

Uibereinanderliegen.

1. Legen Sie die Speisen in den Hei3luft-Frittierkorb.

2. Offnen Sie die Tiir und schieben Sie den HeiBluft-Frittierkorb (air fry) in den mittleren oder unteren
Einschub.

3. Stellen Sie den Regler fiir die Temperatur/Zubereitungsart auf die Heifluft-Position.

4,  Stellen Sie die Zeitschaltuhr 1 auf 20 und drehen Sie sie anschlieBend im oder entgegen dem
Uhrzeigersinn, um die gewiinschte Zubereitungszeit einzustellen. Fur eine Zubereitungszeit von
mehr als 60 Minuten oder zur manuellen Regelung der Zubereitungszeit, wéahlen Sie Stay on. Die
Lampe leuchtet auf und bleibt solange an, bis die Zubereitung abgeschlossen ist.
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. HINWEIS: Sie miissen die Zeitschaltuhr 1 auf eine Zeit einstellen oder die Stay on-Funktion
verwenden, damit der Backofen funktioniert.

5. Sobald die Zubereitung nach der von lhnen eingestellten Zeit abgeschlossen ist, ertdnt ein horbares
Signal. Der Backofen wird ausgeschaltet und die Lampe erlischt. Haben Sie die Zeitschaltuhr nicht
verwendet (stay on), miissen Sie das Gerdt manuell ausschalten, sobald Sie die Zubereitung fiir
abgeschlossen halten.

6. Benutzen Sie Ofenhandschuhe, um die Tiir zu 6ffnen und den Rost herauszuziehen, gerade weit
genug, dass Sie die Speisen herausnehmen kdnnen.

« HINWEIS: Entleeren Sie das Kriimelblech regelmaBig, wenn Sie die Heiluft-Funktion verwenden.

7. Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, wenn es nicht in Betrieb ist.

EMPFOHLENE GARZEITEN MIT HEISSLUFT

Die folgenden Zeitangaben sollten ausschlieBlich zu Ihrer Orientierung dienen. Vergewissern Sie sich vor

dem Servieren, dass die Speisen gar sind. Sind Sie sich nicht ganz sicher, lassen Sie die Speisen etwas

langer garen. Gefliigel, Schweinefleisch, Burger usw. sollten Sie solange garen, bis der Fleischsaft klar ist.

Zutaten Menge/Gewicht | Zeit (Minuten)

GEFROREN

Chicken Nuggets 24 max. 10-14 oder bis sie gar sind
Hahnchenbruststreifen 14 max. 15-20 oder bis sie gar sind

Fischstdbchen 16 max. 10-14 oder bis sie gar sind

gebackene Zwiebelringe 500 g max. 10-14 oder bis sie goldbraun sind
Kartoffelkroketten 20 max. 12-18 oder bis sie goldbraun sind
Kartoffelspalten 600 g max. 14-18 oder bis sie goldbraun sind
SuBkartoffel-Pommes 400 g max. 10-14 oder bis sie goldbraun sind

Pommes Frites 400 g max. 10-14 oder bis sie goldbraun sind

Steakhouse Pommes Frites 800 g max. 20-25 oder bis sie goldbraun sind

Pizza 10-16:.FUr eine gleichmaBige Zubereitung nach

der Hélfte der Zubereitungszeit um 180° wenden

FRISCH

Pommes Frites 550 g max. 22-27 oder bis sie knusprig braun sind
Kartoffelspalten 600 g max. 20-25 oder bis sie knusprig braun sind
SuBkartoffel-Pommes 500 g max. 17-22 oder bis sie knusprig braun sind
BACKEN

Fiir eine ideale Zubereitung lassen Sie beim Backen oder Kochen den Backofen stets mindestens 10
Minuten auf der gewlinschten Temperaturstufe vorheizen. Nutzen Sie fiir eine optimale Zubereitung den
mittleren oder unteren Einschub.

Dieser Backofen ist fiir eine schnelle und effiziente Zubereitung konzipiert. Bitte tiberpriifen Sie die

Speisen, noch bevor die vorgegebene Garzeit fiir einen herkémmlichen Backofen abgelaufen ist, und

vergewissern Sie sich, dass sie nicht zerkochen.

1. Stellen Sie den Regler fiir die Temperatur/Zubereitungsart auf die vorgegebene Temperatur.

2. Stellen Sie die Zeitschaltuhr 1 auf 20 und drehen Sie sie anschlieBend im oder entgegen dem
Uhrzeigersinn, um die gewiinschte Zubereitungszeit einzustellen. Fiir eine Zubereitungszeit von
mehr als 60 Minuten oder zur manuellen Regelung der Zubereitungszeit, wéhlen Sie Stay on. Die
Lampe leuchtet auf und bleibt solange an, bis die Zubereitung abgeschlossen ist.



HINWEIS: Sie miissen die Zeitschaltuhr 1 auf eine Zeit einstellen oder die Stay on-Funktion
verwenden, damit der Backofen funktioniert.

3. Sobald der Backofen vorgeheizt ist, 6ffnen Sie die Tiir und legen Sie die Speisen hinein. SchlieBen Sie
die Tur.

4. Sobald die Zubereitung nach der von lhnen eingestellten Zeit abgeschlossen ist, ertont ein horbares
Signal. Der Backofen wird ausgeschaltet und die Lampe erlischt. Haben Sie die Zeitschaltuhr nicht
verwendet (stay on), miissen Sie das Gerdt manuell ausschalten, sobald Sie die Zubereitung fiir
abgeschlossen halten.

5. Benutzen Sie Ofenhandschuhe, um die Tiir zu 6ffnen und den Rost herauszuziehen, gerade weit
genug, dass Sie die Speisen herausnehmen kdnnen.

6.  Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, wenn es nicht in Betrieb ist.

PFLEGE UND WARTUNG

1. Reinigen Sie die verglaste Tir mit einem feuchten Tuch oder einem Schwamm, den Sie in warmes bis
heiles Seifenwasser getaucht haben. Verwenden Sie keinen Glasreiniger in der Spriihflasche.
Wischen Sie die Tur mit einem seifenfreien feuchten Tuch ab, um Seifenreste und Streifen vom Glas
zu entfernen.

2. Reinigen Sie den Gitterrost mit warmem bis heiem Seifenwasser. Spiilen und trocknen Sie ihn
griindlich ab.

3. Reinigen Sie das Backblech/die Fettpfanne/den Heifluft-Frittierkorb mit warmem bis heiBem
Seifenwasser. Splilen und trocknen Sie alles griindlich ab.

4, Sind Speisen auf dem Gitterrost oder dem Backblech/der Fettpfanne/dem HeiBluft-Frittierkorb
festgebacken, weichen Sie das Ganze vor der Reinigung in warmem bis heilem Seifenwasser eine
Stunde lang ein. Entfernen Sie die Verschmutzungen mithilfe eines Schwamms oder einer weichen
Reinigungsbiirste. Spiilen und trocknen Sie alles griindlich ab.

5. Reinigen Sie die duBeren Flachen mit einem feuchten Tuch.

KRUMELBLECH

Montage:

«  Schieben Sie das Blech bei geschlossener Backofentiir in den Einschub unten an der Vorderseite des
Gerats.

Reinigung:

1. Sobald das Gerdt lange genug abgekuhlt ist, dass Sie es gefahrlos beriihren kdnnen, ziehen Sie das
Krimelblech heraus.

2. Entsorgen Sie die Kriimel und wischen Sie das Blech mit einem feuchten Tuch ab. Trocknen Sie es vor
der erneuten Montage griindlich ab.

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch geféhrliche Stoffe zu
vermeiden, dirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
|

Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht liber den
normalen Hausmill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

(et appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances
suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient
conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec 'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés
de plus de 8 ans et qu'ls soient supervisés. Tenez 'appareil et le cable hors de portée des enfants de
moins de 8 ans.

Veillez a ne pas connecter I'appareil via une minuterie ou un systeme de télécommande.

Les aliments peuvent briler. N'utilisez pas I'appareil a coté ou au-dessous de rideaux ou d'autres
matériaux combustibles et surveillez-le pendant son utilisation.

Ne laissez pas |'appareil sans surveillance en cours d'utilisation.

A\ Les surfaces de I'appareil vont s'échauffer. La chaleur résiduelle permet de maintenir les surfaces
chaudes aprés utilisation.

Retirez, videz et nettoyez réquliérement le bac a miettes. N'utilisez pas 'appareil sans le bac a
miettes.

Sile cable est endommagé, retournez 'appareil afin d'éviter tout risque.

N'utilisez pas I'appareil a d‘autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.

En cas de flambée des aliments, maintenez la porte fermée et débranchez I'appareil.
USAGE MENAGER UNIQUEMENT

®  Veilleza ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de l'eau.
Ne pas utiliser a I'extérieur.
Utilisez toujours les poignées de I'appareil ou utilisez des gants de cuisine car certaines piéces
peuvent étre trés chaudes.
Cheminez le cable de sorte qu'il ne dépasse pas et qu'il ne soit pas possible d'étre pris dans le cable
ou de trébucher.
Débranchez I'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé et laissez-le toujours refroidir complétement avant de
le nettoyer et de le ranger.
Posez I'appareil sur une surface stable, a niveau et résistante a la chaleur.
Veillez a ne pas placer les matériaux suivants dans le four : papier, carton, plastique ou tout autre
matériau similaire.
N'utilisez EN AUCUN CAS la porte vitrée ouverte comme étagere pour y déposer les aliments, car cela
pourrait faire basculer le four.



PIECES

1. Lampe 6.  Supports pour grille

2. Controle de température/fonction de cuisson 7. Porte vitrée

3. Minuterie 1 - Chaud/Cuisson/Gril/Fritureaair ~ 8.  Plaque de cuisson/Plateau d’égouttage
chaud 9. Clayette

4. Minuterie 2 - toast 10.  Grille pour friture a air chaud

5. Bacamiettes

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Lavez les parties amovibles a I'eau chaude savonneuse, rincez-les bien, égouttez-les et séchez-les a l'air.
Laissez suffisamment d'espace (150 mm) autour de l'appareil pour permettre a la chaleur de circuler sans
endommager les armoires et les murs adjacents.

Votre four peut dégager un peu de fumée lors de la premiére utilisation. C'est un phénoméne normal qui
disparaitra rapidement.

FONCTIONNEMENT GENERAL

MISE SOUS TENSION

1. Pourles fonctions de cuisson, utilisez la commande de la fonction Température/Cuisson pour
sélectionner une température, ou un mode de cuisson (toast, airfry (friture a air chaud), grill (gril)).
Sélectionnez ensuite un temps de cuisson a l'aide de la Minuterie 1, ou sélectionnez l'option « stay
on » (maintien de la température).

2. Pourle grillage, réglez le controle de la fonction Température/Cuisson sur le réglage « toast ».
Sélectionnez ensuite le degré de grillage en utilisant la Minuterie 2.

MISE HORS TENSION
. Faites pivoter les minuteries sur la position « O » et le contréle de la fonction Température/Cuisson
sur la position « min ».

INFORMATIONS IMPORTANTES

«  Cetappareil peut devenir trés chaud. Lors de I'utilisation de I'appareil, utilisez toujours des gants de
cuisine ou des maniques lorsque vous touchez une surface extérieure ou intérieure de 'appareil.

«  Vous devez régler la minuterie ou utiliser le réglage « stay on » (maintien de la température) pour
activer la fonction de grille-pain du four.

«  Assurez-vous que les aliments ou le plat de cuisson ne se trouvent pas a moins de 40 mm des
éléments chauffants supérieurs.

«  Veillez a placer la plaque de cuisson/le plateau d'égouttage sous les aliments gras ou les aliments a
forte teneur en matieres grasses. Les aliments ne doivent pas dépasser les bords du plateau pour
éviter que des gouttes ne tombent sur les éléments chauffants ou elles pourraient provoquer de la
fumée et étre difficiles a nettoyer.

GRILLAGE

1. Pourle grillage, réglez le controle de la fonction Température/Cuisson sur le réglage toast.

Ouvrez la porte et insérez le clayette dans la rainure inférieure.

Placez les aliments a griller directement sur la clayette et fermez la porte.

Faites pivoter la Minuterie 2 dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'au réglage du milieu ({g),
puis dans le sens des aiguilles d'une montre ou dans le sens inverse pour régler le degré de grillage
souhaité (I 4R).

5. Levoyant s'allumera et restera allumé jusqu'a ce que le cycle de grillage soit terminé.
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REMARQUE : Observez le toast pour vous assurer d’obtenir le niveau de grillage souhaité. La
commande de la Minuterie 2 peut étre réglée pour prolonger ou réduire le temps de grillage, ou étre
déplacée vers la position d’arrét (0) a tout moment.

6. Lorsque le cycle de grillage est terminé, un signal sonore retentit. Le voyant s'éteint.

7. Ouvrez la porte en utilisant des gants de cuisine et faites glisser la clayette vers |'extérieur, juste assez
pour retirer les aliments.

8.  Débranchez l'appareil lorsqu'il n’est pas utilisé.

. REMARQUE : La commande la Minuterie 2 doit étre réglée de facon a ce que la fonction de grillage
du four puisse fonctionner.

GRIL

«  Pour utiliser la fonction de gril, préchauffez le four pendant 5 minutes. Pour un résultat optimal,
utilisez la position supérieure de la clayette. Assurez-vous que les aliments ou le plat de cuisson ne se
trouvent pas a moins de 40mm de I'élément chauffant supérieur.

1. Réglezle bouton de sélection de la température sur grill (gril).

2. Réglezla commande de la Minuterie 1 sur 20, puis faites-la pivoter dans le sens des aiguilles d'une
montre ou dans le sens inverse pour obtenir le temps de cuisson souhaité. Sélectionnez le réglage
stay on (maintien de la température) pour un temps de cuisson supérieur a 60 minutes ou pour
contrdler manuellement le temps de cuisson. Le voyant s'allumera et restera allumé jusqu’a ce que la
cuisson soit terminée.

. REMARQUE : Vous devez régler la Minuterie 1 sur une durée ou utiliser le réglage stay on (maintien
de la température) pour activer le fonctionnement du four.

3. Lorsque le four est préchauffé, ouvrez la porte et introduisez les aliments. Fermez la porte.

4. Sivous avez réglé une durée, un signal sonore retentira une fois la cuisson terminée. Le four
s'éteindra et le voyant s'éteindra également. Si vous n'utilisez pas la fonction (stay on - maintien de la
température) de la minuterie, vous devez éteindre manuellement I'appareil une fois la cuisson
terminée a votre satisfaction.

5. Ouvrezla porte en utilisant des gants de cuisine et faites glisser la clayette vers I'extérieur, juste assez
pour retirer les aliments.

6.  Débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé.

FRITURE A AIR CHAUD (AIR FRY)

La technologie Air Fry ou de friture a air chaud utilise de I'air chaud a haute intensité qui fait brunir les
aliments et les rend croustillants avec trés peu ou pas d'huile. Utilisez les temps de cuisson indiqués dans
le tableau ci-dessous ou suivez les directives de cuisson recommandées pour le produit. N'oubliez pas que
la friture a air chaud est différente de la cuisson au four classique et que vous devrez peut-étre ajuster le
temps de cuisson pour obtenir les meilleurs résultats.

REMARQUE : il n'est pas nécessaire de préchauffer le four pour utiliser la fonction de friture a air chaud.
REMARQUE : Disposez les aliments en une seule couche sur le grillage pour obtenir les meilleurs résultats.

1.

2.
3.
4.

Placez les aliments sur la grille pour friture a air chaud.

Ouvrez la porte et faites glisser la grille pour friture a air chaud dans la position centrale ou inférieure.
Réglez le contrdle de la fonction Température/Cuisson sur la position de friture a air chaud (air fry).
Réglez la commande de la Minuterie 1 sur 20, puis faites-la pivoter dans le sens des aiguilles d'une
montre ou dans le sens inverse pour obtenir le temps de cuisson souhaité. Sélectionnez le réglage
stay on (maintien de la température) pour un temps de cuisson supérieur a 60 minutes ou pour
contréler manuellement le temps de cuisson. Le voyant s'allumera et restera allumé jusqu’a ce que la
cuisson soit terminée.

REMARQUE : Vous devez régler la Minuterie 1 sur une durée ou utiliser le réglage stay on (maintien
de la température) pour activer le fonctionnement du four.
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5. Sivous avez réglé une durée, un signal sonore retentira une fois la cuisson terminée. Le four
s'éteindra et le voyant s'éteindra également. Si vous n'utilisez pas la fonction (stay on - maintien de la
température) de la minuterie, vous devez éteindre manuellement I'appareil une fois la cuisson
terminée a votre satisfaction.

6. Ouvrezla porte en utilisant des gants de cuisine et faites glisser la clayette vers I'extérieur, juste assez
pour retirer les aliments.

. REMARQUE : Nettoyez fréquemment le bac a miettes lorsque vous utilisez la fonction de friture a air
chaud.

7. Débranchez I'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé.

TEMPS DE CUISSON SUGGERES POUR LA FRITURE A AIR CHAUD

Les temps suivants doivent étre utilisés a titre purement indicatif. Vérifiez que les aliments sont bien cuits

avant de les servir. Si vous étes dans le doute, faites-les cuire un peu plus longtemps. Faites cuire la volaille,

le porc, les hamburgers, etc., jusqu’a ce que le jus soit clair.

Aliment | Quantité/Poids | Temps (minutes)

PRODUITS SURGELES

Nuggets de poulet 24 max. 10-14 ou jusqu'a cuisson compléte

Laniéres de poulet 14 max. 15-20 ou jusqu'a cuisson compléte

Fish-sticks 16 max. 10-14 ou jusqu'a cuisson compléte

Anneaux d'oignon panés 500 g max. 10-14 ou jusqu'a ce que l'aliment soit brun doré

Croquettes de pommes de terre 20 max. 12-18 ou jusqu'a ce que l'aliment soit brun doré

Quartiers de pommes de terre 600 g max. 14-18 ou jusqu'a ce que l'aliment soit brun doré

Frites de patate douce 400 g max. 10-14 ou jusqu'a ce que l'aliment soit brun doré

Frites 400 g max. 10-14 ou jusqu’a ce que l'aliment soit brun doré

Grosses frites 800 g max. 20-25 ou jusqu'a ce que l'aliment soit brun doré

Pizza 10-16. Faire pivoter de 180° a mi-cuisson pour
une cuisson uniforme

PRODUITS FRAIS

Frites 550 g max. 22-27 gu jusqu’a ce que l'aliment soit doré et
croustillant

Quartiers de pommes de terre 600 g max. 20-25 pujusqu’é ce que l'aliment soit doré et
croustillant

Frites de patate douce 500 g max. 17-22 ou jusqu'a ce que l'aliment soit doré et
croustillant

CUISSON

Pour des résultats optimaux de cuisson, préchauffez toujours le four pendant au moins 10 minutes a la
température souhaitée. Pour des résultats optimaux, utilisez la position centrale ou inférieure pour la clayette.
Ce four a été congu pour une cuisson rapide et efficace. Veuillez vérifier les aliments avant le temps de
cuisson prescrit pour un four conventionnel afin de vous assurer qu'ils ne sont pas trop cuits.

1. Réglez le controle de la fonction Température/Cuisson sur la température souhaitée.

2. Réglezla commande de la Minuterie 1 sur 20, puis faites-la pivoter dans le sens des aiguilles d’'une
montre ou dans le sens inverse pour obtenir le temps de cuisson souhaité. Sélectionnez le réglage
stay on (maintien de la température) pour un temps de cuisson supérieur a 60 minutes ou pour
contréler manuellement le temps de cuisson. Le voyant s'allumera et restera allumé jusqu’a ce que la
cuisson soit terminée.



. REMARQUE : Vous devez régler la Minuterie 1 sur une durée ou utiliser le réglage stay on (maintien
de la température) pour activer le fonctionnement du four.

3. Lorsque le four est préchauffé, ouvrez la porte et introduisez les aliments. Fermez la porte.

4. Sivous avez réglé une durée, un signal sonore retentira une fois la cuisson terminée. Le four
s'éteindra et le voyant s'éteindra également. Si vous n'utilisez pas la fonction (stay on - maintien de la
température) de la minuterie, vous devez éteindre manuellement I'appareil une fois la cuisson
terminée a votre satisfaction.

5. Ouvrezla porte en utilisant des gants de cuisine et faites glisser la clayette vers I'extérieur, juste assez
pour retirer les aliments.

6.  Débranchez l'appareil lorsqu'il n’est pas utilisé.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

1. Nettoyez la porte vitrée avec un chiffon ou une éponge humide trempé dans de I'eau savonneuse
tiede a chaude. N'utilisez pas de spray nettoyant pour vitres. Essuyez avec un chiffon humide sans
savon pour éliminer les traces et les trainées résiduelles sur le verre.

2. Lavezlaclayette dans de I'eau savonneuse tiede a chaude. Rincez-la et séchez-la
consciencieusement.

3. Lavezlaplaque de cuisson, le bac d'égouttage et la grille pour friture a air chaud dans de I'eau
savonneuse tiéde a chaude. Rincez-la et séchez-la consciencieusement.

4. Sidesaliments sont cuits sur la clayette ou sur la plaque de cuisson/le bac d’égouttage/la grille pour
friture a air chaud, faites tremper ces éléments dans de |'eau savonneuse tiéde a chaude pendant 1
heure avant de les nettoyer. Utilisez une éponge ou une brosse de nettoyage douce pour enlever les
taches. Rincez et séchez consciencieusement.

5. Nettoyez I'extérieur du four avec un chiffon humide.

BAC A MIETTES

Installation:

«  Laporte du four étant fermée, faites glisser le plateau dans la partie inférieure du four par l'avant.

Nettoyage:

1. Lorsque l'appareil est suffisamment froid pour étre touché sans danger, extrayez le plateau a miettes.

2. Jetezles miettes et essuyez le plateau avec un chiffon humide. Séchez consciencieusement avant de
le remettre en place.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problemes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
Ef ﬁ substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
mmmm  rechargeables présentant 'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et

électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen
uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en de kabel
buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Sluit het apparaat niet via een timer- of een afstandsbedieningsysteem aan.

Voedsel kan verbranden. Gebruik het apparaat niet bij of onder gordijnen of andere brandbare
materialen en gebruik hem alleen onder toezicht.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze in gebruik is.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden. De restwarmte houdt na gebruik de
oppervlakken warm.

Verwijder, leeg en reinig de kruimellade regelmatig. Niet gebruiken zonder de kruimellade.

Als de kabel beschadigd is, moet u het apparaat terugsturen om gevaar te voorkomen.

Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.

Houd de deur dicht als het voedsel in brand vliegt en haal de stekker uit het stopcontact.
UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK
®  Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Niet buiten gebruiken.
Gebruik altijd de handgrepen van het apparaat of gebruik ovenwanten, aangezien sommige delen
heet kunnen zijn.
Leg het snoer zo dat het niet hangt en er niet over gestruikeld kan worden.
Koppel het apparaat los wanneer het niet in gebruik is en laat het altijd volledig afkoelen voordat u
het schoonmaakt en opbergt.
Zet het apparaat op een stabiele, vlakke, hittebestendige ondergrond.
Plaats de volgende materialen niet in de oven: papier, karton, plastic of iets dergelijks.
Plaats op de open glazen deur NOOIT voedsel, omdat hierdoor de oven kan kantelen.

ONDERDELEN

1. Lampje 6.  Inschuifrails

2. Temperatuur-/Bakfunctieregeling 7. Glazen deur

3. Timer 1-Opwarmen /Bakken / Grill / 8.  Bakpan/Drupbakje
Luchtfrituren 9. Bakrooster
Timer 2 - Roosteren 10. Rooster luchtfrituren

5. Kruimellade



VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Was de verwijderbare delen in een warm sopje, spoel goed af, laat uitdruipen en laat aan de lucht drogen.
Laat voldoende ruimte (150 mm) vrij rond de oven om warmte af te voeren zodat de aangrenzende kasten
en muren niet worden beschadigd.

Het is mogelijk dat uw oven een beetje rook wanneer u deze voor het eerst gebruikt. Dit is normaal en
houdt snel op.

ALGEMEEN GEBRUIK

INSCHAKELEN

1. Gebruik voor de bakfuncties de Temperatuur-/Bakfunctieregeling om een temperatuur of bakfunctie
te selecteren (toast (roosteren) , airfry (luchtfrituren), grill (grill)). Selecteer vervolgens een baktijd
met Timer 1, of selecteer de instelling ‘stay on’ (ingeschakeld houden).

2. Omteroosteren, zet u de Temperatuur-/Bakfunctieregeling op de instelling ‘toast’. Selecteer
vervolgens de gewenste bruiningsgraad met behulp van Timer 2.

UITSCHAKELEN
«  Draai de timers naar de stand ‘O’ en de Temperatuur-/Bakfunctieregeling naar de stand ‘min’.

BELANGRIJKE INFORMATIE

. Dit apparaat wordt heet. Gebruik tijdens het gebruik van het apparaat altijd ovenwanten of
pannenlap wanneer u een buiten- of binnenoppervlak van het apparaat aanraakt.

« Umoet de timer instellen of de instelling stay on gebruiken om de oven te laten werken.

«  Zorgervoor dat het voedsel of de ovenschaal verder dan 40 mm van de bovenste
verwarmingselementen is verwijderd.

«  Plaats de bakvorm/drupbak zoals vereist onder vet voedsel. Voedsel mag niet verder reiken dan de
randen van de bak om te voorkomen dat er druppels op de verwarmingselementen terecht komen,
wat kan leiden tot rookontwikkeling en moeilijk te reinigen oppervlakken.

ROOSTEREN

1. Stel de Temperatuur-/Bakfunctieregeling op de stand ‘toast’.

2. Opendedeur en plaats het rooster in de onderste gleuf.

3. Leg het voedsel dat u wilt roosteren op het rooster en sluit de deur.

4. Draai timer 2 rechtsom naar het midden (.£) en vervolgens rechts- of linksom om de gewenste
bruiningsgraad ({3.4RR) in te stellen.

Het lampje gaat aan en blijft branden totdat de roostercyclus voltooid is.

« OPMERKING: Controleer de toast om ervoor te zorgen dat de gewenste bruiningsgraad wordt
bereikt. Timer 2 kan worden aangepast om de roostertijd te verlengen of verkorten, of op elk
gewenst moment in de stand Uit (O) worden geplaatst.

6.  Alsde roostercyclus is voltooid, klinkt er een geluidssignaal. Het lampje wordt uitgeschakeld.

7. Met ovenwanten, open de deur en schuif de plank naar buiten, net ver genoeg om het voedsel uit de
oven te halen.

8. Ontkoppel het apparaat wanneer u het niet gebruikt.

«  OPMERKING: De Timer 2-regeling moet zijn ingesteld om de oven te laten werken.

GRILLEN

« Verwarm 5 minuten voor om te grillen. Gebruik voor optimale resultaten het bovenste rooster. Zorg
ervoor dat het voedsel of de ovenschaal verder dan 40 mm van het bovenste verwarmingselement is
verwijderd.



1. Zet de temperatuurkeuzeknop op grill.

2. Zetdetimer 1 op 20 en draai deze vervolgens linksom of rechtsom tot de gewenste kooktijd.
Selecteer stay on om langer dan 60 minuten te bakken of om de baktijd handmatig te regelen. Het
lampje gaat aan en blijft branden totdat het bakken voltooid is.

«  OPMERKING: U moet Timer 1 instellen of de instelling stay on gebruiken om de oven te laten

werken.
3. Zodra de oven is voorverwarmd, opent u de deur en plaatst u het voedsel erin. Sluit de deur.
4, Alsueentijd hebtingesteld, hoort u een geluidssignaal zodra het bakken is voltooid. De oven en het @

lampje gaan uit. Als u de timer (stay on) niet gebruikt, moet u het apparaat handmatig uitschakelen
zodra het bakken is voltooid.

5. Met ovenwanten, open de deur en schuif het rooster naar buiten, net ver genoeg om het voedsel uit de
oven te halen.

6.  Ontkoppel het apparaat wanneer u het niet gebruikt.

LUCHTFRITUREN (AIR FRY)

Air Fry-technologie maakt gebruik van hete lucht met hoge intensiteit die het voedsel bruin of knapperig
maakt, met weinig of geen olie. Gebruik de voorgestelde kooktijden in de onderstaande tabel of volg de
aanbevolen richtlijnen op het product. Vergeet niet dat luchtfrituren verschilt van een conventionele
bereiding in de oven, u moet dus mogelijk de bereidingstijd aanpassen om de beste resultaten te
bereiken.

OPMERKING: het is niet nodig om de oven voor te verwarmen om te luchtfrituren.

OPMERKING: Voor het beste resultaat legt u het voedsel in een enkele laag op het rooster.

1. Plaats het voedsel op het rooster voor luchtfrituren

2. Open de deur en schuif het rooster voor luchtfrituren in de middelste of onderste positie.

3. Stel de Temperatuur-/Bakfunctieregeling op de stand ‘Airfry’

4,  Zetdetimer 1 op 20 en draai deze vervolgens linksom of rechtsom tot de gewenste kooktijd.
Selecteer stay on om langer dan 60 minuten te bakken of om de baktijd handmatig te regelen. Het
lampje gaat aan en blijft branden totdat het bakken voltooid is.

« OPMERKING: U moet Timer 1 instellen of de instelling stay on gebruiken om de oven te laten
werken.

5. Alsueen tijd hebt ingesteld, hoort u een geluidssignaal zodra het bakken is voltooid. De oven en het
lampje gaan uit. Als u de timer (stay on) niet gebruikt, moet u het apparaat handmatig uitschakelen
zodra het bakken is voltooid.

6. Met ovenwanten, open de deur en schuif het rooster naar buiten, net ver genoeg om het
voedsel uit de oven te halen.

«  OPMERKING: Reinig de kruimellade regelmatig wanneer u de stand Luchtfrituren gebruikt.

7. Ontkoppel het apparaat wanneer u het niet gebruikt.

AANBEVOLEN AIRFRY-BEREIDINGSTIJDEN

De volgende tijden dienen uitsluitend als gids te worden gebruikt. Controleer of het voedsel gaar is

voordat u het serveert. Als u twijfelt, gaar het dan een beetje langer. Bak gevogelte, varkensvlees,

hamburgers, enz. tot de sappen helder zijn.

Voedsel Aantal/Gewicht | Tijd (minuten)
BEVROREN

Kipnuggets 24 max. 10-14 of totdat het gaar is
Reepjes kip 14 max. 15-20 of totdat het gaar is
Vissticks 16 max. 10-14 of totdat het gaar is
Gepaneerde uienringen 500 g max. 10-14 of tot goudbruin
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Voedsel Aantal/Gewicht Tijd (minuten)

Aardappelkroketten 20 max. 12-18 of tot goudbruin
Aardappelpartjes 600 g max. 14-18 of tot goudbruin

Frietjes van zoete 400 g max. 10-14 of tot goudbruin
aardappel

Frites 400 g max. 10-14 of tot goudbruin

Dikke chips 800 g max. 20-25 of tot goudbruin

. 10-16. Halverwege 180° draaien voor gelijkmatig
Pizza .
bereiding

FRIS

Frites 550 g max. 22-27 of tot bruin en knapperig
Aardappelpartjes 600 g max. 20-25 of tot bruin en knapperig
Zoete aardappelchips 500 g max. 17-22 of tot bruin en knapperig
BAKKEN

Voor de beste resultaten, verwarm de oven gedurende minstens 10 minuten voor op de gewenste
temperatuurinstelling. Voor de beste resultaten, gebruik de middelste of onderste stand voor het rooster.
Deze oven is ontworpen om snel en efficiént te bakken. Controleer het bereide product eerder dan de
voorgeschreven bereidingstijd om ervoor te zorgen dat het niet te gaar is.

1.
2.

Stel de Temperatuur-/Bakfunctieregeling op de gewenste temperatuur.

Zet de timer 1 op 20 en draai deze vervolgens linksom of rechtsom tot de gewenste kooktijd.
Selecteer stay on om langer dan 60 minuten te bakken of om de baktijd handmatig te regelen. Het
lampje gaat aan en blijft branden totdat het bakken voltooid is.

OPMERKING: U moet Timer 1 instellen of de instelling stay on gebruiken om de oven te laten
werken.

Zodra de oven is voorverwarmd, opent u de deur en plaatst u het voedsel erin. Sluit de deur.

Als u een tijd hebt ingesteld, hoort u een geluidssignaal zodra het bakken is voltooid. De oven en het
lampje gaan uit. Als u de timer (stay on) niet gebruikt, moet u het apparaat handmatig uitschakelen
zodra het bakken is voltooid.

Met ovenwanten, open de deur en schuif het rooster naar buiten, net ver genoeg om het
voedsel uit de oven te halen.

Ontkoppel het apparaat wanneer u het niet gebruikt.

ZORG EN ONDERHOUD

1.

Reinig de glazen deur met een vochtige doek of spons gedrenkt in warm tot heet zeepwater.
Gebruik geen reinigingsmiddel speciaal voor glas. Veeg schoon met een zeepvrije, vochtige doek om
het achtergebleven schuim en strepen van het glas te verwijderen.

Was het rooster in warm tot heet zeepwater. Spoel het af en laat het grondig drogen.

Maak de bakpan / lekbak / luchtbakrooster in warm tot heet zeepwater schoon. Spoel ze af en maak
ze grondig droog.

Als er voedsel op het rooster of de bakpan / lekbak / rooster voor luchtfrituren wordt gebakken, laat
u het 1 uur in warm tot heet zeepwater weken voordat u het schoonmaakt. Gebruik een spons of
zachte reinigingsborstel om vlekken te verwijderen. Spoel ze af en maak ze grondig droog.

Maak de buitenkant van de oven met een vochtige, zachte doek schoon.
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KRUIMELLADE
Installeren:
Met de ovendeur dicht, schuif de lade in de bodem van de oven.
Schoonmaken:
1. Wanneer de oven voldoende is afgekoeld om veilig aan te raken, schuift u de kruimellade eruit.
2. Verwijder de kruimels en veeg de lade af met een vochtige doek. Grondig laten drogen alvorens
opnieuw te plaatsen.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
|

niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell’'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:
L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali 0 senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/
istruite e capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | hambini non devono giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini di eta
inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.
Non collegare I'apparecchio mediante un sistema a timer o a controllo a distanza.
Il cibo puo bruciarsi. Non utilizzare I'apparecchio vicino o sotto tende o altri materiali combustibili e
controllarlo durante l'uso.
Non lasciare 'apparecchio incustodito durante ['uso.
A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde. Il calore residuo mantiene le superfici calde dopo
['uso.
Rimuovere, svuotare e pulire il vassoio delle briciole regolarmente. Non utilizzare senza aver montato
il vassoio delle briciole.
Seil cavo & danneggiato, restituire 'apparecchio, per evitare pericoli.
Non usare |'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di sequito descritti
in questo manuale di istruzioni.
Seil cibo si infiamma, tenere lo sportello chiuso e disconnettere I'apparecchio.
SOLO PER USO DOMESTICO
®  Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.
Non utiizzare all'aperto.
Utilizzare i manici dell'apparecchio o utilizzare guanti da forno perché alcune parti saranno calde.
Posizionare il cavo in modo che non sporga e non si possa inciampare o impigliare.
Disconnettere I'apparecchio quando non in uso e lasciarlo raffreddare completamente prima di
pulirlo e di conservarlo.
Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile, in piano e resistente al calore.
Non collocare nessuno dei seguenti materiali nel forno: carta, cartone, plastica o materiali simili.

Non utilizzare MAI lo sportello in vetro aperto come mensola per lasciare a riposo il cibo in quanto il
forno puo capovolgersi.

PARTI

1. Spia 6.  Supporti della mensola

2. Controllo funzione temperatura/cottura 7. Sportelloin vetro

3. Timer 1-Caldo/Forno/Grill/Frittura ad aria 8. Teglia da forno/vassoio raccogli gocce
4. Timer 2 -tostatura 9.  Ripiano grigliato

5. Vassoio delle briciole 10. Griglia a rete per frittura ad aria
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PRIMA DI UTILIZZARE PER LA PRIMA VOLTA

Lavare le parti rimovibili in acqua calda e detersivo, sciacquare bene, lasciare scolare e asciugare.

Lasciare abbastanza spazio (150mm) intorno all'unita per permettere al calore di fluire senza danneggiare
gli armadietti e le pareti adiacenti.

Il forno puo emettere un po’ di fumo la prima volta che viene utilizzato. Questo & normale e presto non
succedera piu.

FUNZIONAMENTO GENERALE

PER ACCENDERE (ON)

1. Perle funzioni di cottura, utilizzare il controllo funzione Temperatura/Cottura per selezionare una
temperatura, o una modalita di cottura (toast (tostatura), airfry (frittura ad aria), grill). Poi,
selezionare un tempo di cottura utilizzando il Timer 1, oppure selezionare I'impostazione ‘stay on’
(acceso).

2. Pertostare, impostare il controllo funzione Temperatura/Cottura sulla posizione ‘toast'’. Poi,
selezionare il grado di tostatura utilizzando il Timer 2.

PER SPEGNERE (OFF)

«  Ruotareitimer fino alla posizione ‘O’ e il controllo della funzione Temperatura/Cottura fino alla
posizione ‘min’.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

«  Lapparecchio diventa caldo. Durante l'uso, utilizzare guanti da forno o presine quando si tocca
qualsiasi superficie interna o esterna dell'apparecchio.

«  Bisognaimpostare il timer o utilizzare I'impostazione ‘stay on’ per mettere in funzione il forno in
modalita tostapane.

«  Assicurarsi che il cibo o la teglia da forno non rientrino nei 40 millimetri degli elementi di
riscaldamento superiori.

«  Montare la teglia da forno/il vassoio raccogli gocce come indicato sotto cibi untuosi o grassi. Il cibo
non deve oltrepassare i bordi del vassoio per evitare che cadano gocce sugli elementi di
riscaldamento e cio potrebbe causare la formazione di fumo e difficolta nella pulizia.

TOSTATURA

1. Impostare il controllo funzione Temperatura/Cottura nella posizione toast.

2. Aprirelo sportello e inserire il ripiano grigliato nella scanalatura inferiore.

3. Posizionare i cibi da tostare direttamente sul ripiano grigliato e chiudere lo sportello.

4, Ruotare il Timer 2 in senso orario nella posizione media ({£) e poi in senso orario o antiorario per
impostare il grado di tostatura desiderato (.4 RR).

5. Laspia siaccende e rimane accesa fino a ciclo di tostatura completato.

« NOTA: Controllare la tostatura per assicurarsi di ottenere il livello di doratura desiderato. Il controllo
del Timer 2 puo essere regolato per estendere o ridurre il tempo di tostatura, o portato in posizione
di spegnimento (0) in qualsiasi momento.

6. Quando il ciclo di tostatura & completato, si attiva un segnale acustico. La spia si spegne.

7. Utilizzando i guanti da forno, aprire lo sportello e fare scorrere il ripiano verso I'esterno, quanto basta
per rimuovere il cibo.

8.  Disconnettere l'apparecchio quando non in uso.

« NOTA: Deve essere impostato il controllo Timer 2 per mettere in funzione il forno in modalita
tostapane.
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COTTURA ALLA GRIGLIA

Per la cottura alla griglia, preriscaldare per 5 minuti. Per risultati ottimali utilizzare la posizione del
ripiano superiore. Assicurarsi che il cibo o la teglia da forno non rientrino nei 40 mm dell’elemento di
riscaldamento superiore.

Impostare la manopola del selettore della temperatura su grill.

Impostare il controllo Timer 1 a 20, poi ruotarlo in senso orario o antiorario fino a raggiungere il
tempo di cottura desiderato. Selezionare stay on per cuocere per pit di 60 minuti o per controllare il
tempo di cottura manualmente. La spia si accende e rimane accesa fino a cottura completata.

NOTA: Bisogna impostare il Timer 1 su un orario o su stay on per mettere in funzione il forno.
Quando il forno si & preriscaldato, aprire lo sportello e inserire il cibo. Chiudere lo sportello.

Se e stato impostato un orario, si attiva un segnale acustico quando la cottura & completata. Il forno e
la spia si spengono. Se non si utilizza il timer (stay on) si deve spegnere |'apparecchio manualmente
quando si raggiunge la cottura desiderata.

Utilizzando i guanti da forno, aprire lo sportello e fare scorrere il ripiano grigliato verso I'esterno,
quanto basta per rimuovere il cibo.

Disconnettere l'apparecchio quando non in uso.

FRITTURA AD ARIA (AIR FRY)

La tecnologia di frittura ad aria utilizza aria calda ad alta intensita che rosola e tosta il cibo con poco olio o
senza olio. Utilizzare i tempi di cottura consigliati riportati nella tabella in basso o seguire le linee guida di
cottura suggerite sul prodotto. La frittura ad aria e diversa dalla cottura convenzionale in forno in quanto
si potrebbe avere il bisogno di regolare il tempo di cottura per raggiungere risultati migliori.

NOTA: non & necessario preriscaldare il forno per la frittura ad aria.

NOTA: Sistemare il cibo in un unico strato sulla griglia a rete per ottenere risultati migliori.

1.
2.

7.

Posizionare il cibo su una griglia a rete per frittura ad aria.

Aprire lo sportello e fare scorrere la griglia a rete per la frittura ad aria in posizione centrale o piu in
basso.

Impostare il controllo funzione Temperatura/Cottura sulla posizione frittura ad aria (airfry).
Impostare il controllo Timer 1 a 20, poi ruotarlo in senso orario o antiorario fino a raggiungere il
tempo di cottura desiderato. Selezionare stay on per cuocere per pit di 60 minuti o per controllare il
tempo di cottura manualmente. La spia si accende e rimane accesa fino a cottura completata.

NOTA: Bisogna impostare il Timer 1 su un orario o su stay on per mettere in funzione il forno.

Se e stato impostato un orario, si attiva un segnale acustico quando la cottura &€ completata. Il forno e
la spia si spengono. Se non si utilizza il timer (stay on) si deve spegnere |'apparecchio manualmente
quando si raggiunge la cottura desiderata.

Utilizzando i guanti da forno, aprire lo sportello e fare scorrere il ripiano grigliato verso I'esterno,
quanto basta per rimuovere il cibo.

NOTA: Pulire spesso il vassoio delle briciole quando si utilizza I'impostazione di frittura ad aria.
Disconnettere |'apparecchio quando non in uso.

TEMPI DI COTTURA CONSIGLIATI PER LA FRITTURA AD ARIA

| seguenti tempi di cottura sono da utilizzare come guida. Controllare che il cibo sia ben cotto prima di
servire. Se non ci si sente sicuri, cuocerlo ancora un po’. Cuocere pollame, maiale, hamburger, etc,, fino a
quando i succhi diventano chiari.
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Cibo | Quantita/Peso | Tempo (minuti)
CIBO CONGELATO
Nugget di pollo max. 24 10-14 o fino a cottura completa
Straccetti di pollo max. 14 15-20 o fino a cottura completa
Bastoncini di pesce max. 16 10-14 o fino a cottura completa
Anelli di cipolla impanati max. 500 g 10-14 o fino a raggiungere un colore marrone dorato
Crocchette di patate max. 20 12-18 o fino a raggiungere un colore marrone dorato
Spicchi di patate max. 600 g 14-18 o fino a raggiungere un colore marrone dorato
Patate dolci fritte max. 400 g 10-14 o fino a raggiungere un colore marrone dorato
Patatine fritte max. 400 g 10-14 o fino a raggiungere un colore marrone dorato
Patate rustiche max. 800 g 20-25 o fino a raggiungere un colore marrone dorato

. 10-16. Ruotare a 180° a meta cottura per una cottura
Pizza .

uniforme
CIBO FRESCO
Patatine fritte max. 550 g 22-27 o fino a quando risulta rosolato e tostato
Spicchi di patate max. 600 g 20-25 o fino a quando risulta rosolato e tostato
Patatine dolci max. 500 g 17-22 o fino a quando risulta rosolato e tostato
COTTURA AL FORNO

Per ottenere risultati migliori, durante la cottura normale o al forno, preriscaldiare il forno per almeno 10
minuti alla temperatura desiderata. Per ottenere risultati ottimali utilizzare la posizione media o bassa del
ripiano.

Il forno é stato ideato per cuocere in modo rapido ed efficiente. Controllare il cibo prima dello scadere del
tempo di cottura indicato per un forno convenzionale per assicurarsi che non cuocia troppo.

1.

Regolare il controllo della funzione Temperatura/Cottura alla temperatura richiesta.

2. Impostare il controllo Timer 1 a 20, poi ruotarlo in senso orario o antiorario fino a raggiungere il
tempo di cottura desiderato. Selezionare stay on per cuocere per pil di 60 minuti o per controllare il
tempo di cottura manualmente. La spia si accende e rimane accesa fino a cottura completata.

« NOTA: Bisogna impostare il Timer 1 su un orario o su stay on per mettere in funzione il forno.

3. Quando il forno si é preriscaldato, aprire lo sportello e inserire il cibo. Chiudere lo sportello.

4, Se e stato impostato un orario, si attiva un segnale acustico quando la cottura & completata. Il forno e
la spia si spengono. Se non si utilizza il timer (stay on) si deve spegnere l'apparecchio manualmente
quando si raggiunge la cottura desiderata.

5. Utilizzando i guanti da forno, aprire lo sportello e fare scorrere il ripiano grigliato verso l'esterno,
quanto basta per rimuovere il cibo.

6. Disconnettere I'apparecchio quando non in uso.

CURA E MANUTENZIONE

1. Pulire lo sportello in vetro con un panno umido o con una spugna imbevuta di acqua tiepida o calda
e sapone. Non utilizzare un pulitore spray per vetro. Asciugare con un panno umido senza sapone
per rimuovere schiuma e aloni residui dal vetro.

2. Lavare la griglia in acqua tiepida o calda e detersivo. Sciacquare e asciugare con cura.

3. Lavare la teglia da forno/il vassoio raccogli gocce/la griglia a rete per la frittura ad aria in acqua

tiepida o calda e sapone. Sciacquare e asciugare con cura.
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4. Sesicuoce del cibo sulla griglia o nella teglia da forno/sul vassoio raccogli gocce/sulla griglia a rete
per la frittura ad aria, immergere in acqua tiepida o calda e sapone per 1 ora prima di pulire.
Utilizzare una spugna o una spazzola morbida per la pulizia per rimuovere le macchie. Sciacquare e
asciugare con cura.

5. Pulire la parte esterna con un panno umido.

VASSOIO DELLE BRICIOLE

Per installare:

« Conlo sportello del forno chiuso, fare scorrere il vassoio nella base del forno dalla parte frontale.

Per pulire:

1. Quando l'apparecchio si & raffreddato tanto da poter essere toccato in modo sicuro, staccare il
vassoio delle briciole.

2. Eliminare le briciole e pulire il vassoio con un panno umido. Asciugare completamente prima di
rimontare.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
mmmm  simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica,
mental o sensorial o sin experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra
persona y comprendan los posibles riesqos. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios solo
deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afios y estan supervisados por
un adulto. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios. -
No conecte el aparato por medio de temporizador o de un sistema de control remoto.

Los alimentos se pueden quemar. No use el aparato cerca o debajo de cortinas u otros materiales
combustibles y vigilelo cuando esté en uso.

No deje el aparato sin supervision mientras esté funcionando.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes. El calor residual mantendré las superficies calientes
después de usar el aparato.

Retire, vacie y limpie la bandeja recogemigas con frecuencia. No use el horno sin la bandeja
recogemigas.

Siel cable estd dafiado, devuelva el aparato para evitar peligro.

No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.

Si los alimentos empiezan a arder, mantenga la puerta cerrada y desenchufe el aparato.
SOLO PARA USO DOMESTICO

®  No utilice el aparato cerca de barieras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
No utilice el aparato en el exterior.
Sujete el aparato por las asas o utilice guantes de horno, ya que algunas partes estaran calientes.
Coloque el cable de forma que no sobresalga y no tropiece ni se pille.
Desenchufe el aparato cuando no lo utilice y espere a que se enfrie por completo antes de limpiarlo y
guardarlo.
Ponga el aparato en una superficie estable, nivelada y resistente al calor.
No meta en el horno ninguno de los materiales siguientes: papel, carton, plastico o similares.
NUNCA apoye comida en la puerta de cristal cuando esté abierta, porque podria volcar el horno.

PARTES
1. Piloto 6.  Guias para bandejas
2. Control de temperatura/modo de coccién 7. Puertade cristal
3. Temporizador 1 - Calentar/Hornear/Grill/Freir 8.  Bandeja de horneado/goteo
con aire 9.  Rejilla metdlica
4. Temporizador 2 - Tostar 10. Rejilla de malla para freir con aire

5. Bandeja recogemigas
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ANTES DEL PRIMER USO

Lave las piezas extraibles con agua y jabdn, enjuéguelas, esctrralas y déjelas secar.

Deje espacio suficiente (150 mm) alrededor del aparato para que el calor pueda circular sin estropear las
paredes y alacenas cercanas.

Es posible que el horno emita algo de humo durante la primera utilizacién. Esto es normal y pronto dejara
de ocurrir.

FUNCIONAMIENTO GENERAL

ENCENDIDO

1. Para cocinar, gire el control de temperatura/modo de coccidn para elegir una temperatura o un tipo
de coccidn (toast (tostar), airfry (freir con aire), grill). A continuacion, gire el temporizador 1 para
elegir un tiempo de coccién o seleccione el ajuste “stay on” (permanecer encendido).

2. Paratostar, gire el control de temperatura/modo de coccion hasta seleccionar el ajuste “toast”. A
continuacién, gire el temporizador 2 para elegir la intensidad de tostado.

APAGADO

«  Girelos temporizadores a la posiciéon “O" y gire el control de temperatura/modo de coccién a la
posicion “min”.

INFORMACION IMPORTANTE

«  Elaparato se calienta. Cuando el aparato esté encendido, utilice manoplas o guantes de horno
siempre que vaya a tocar cualquier superficie interna o externa.

«  Parapoder tostar, debera configurar el temporizador o seleccionar el ajuste “stay on".

« Asegurese de que los alimentos o la bandeja de horneado estdn a mas de 40 mm de las resistencias.

«  Coloque la bandeja de horneado/goteo bajo los alimentos que puedan desprender grasa. Los
alimentos no deben sobrepasar los bordes de la bandeja; de lo contrario, podrian gotear sobre las
resistencias, provocando humo y creando suciedad dificil de limpiar.

TOSTADO

1. Gire el control de temperatura/modo de coccién a la posicidn toast.

Abra la puerta del horno y coloque la rejilla metélica en la posicién inferior.

Coloque los alimentos que desea tostar sobre la rejilla metalica y cierre la puerta.

Gire el temporizador 2 en sentido horario hasta el medio ({£) y luego en sentido horario o

antihorario para seleccionar la intensidad de tostado (3 41R).

5. Elpiloto se encendera y se mantendré encendido hasta que el ciclo de tostado termine.

< NOTA: Observe la tostada para cerciorarse de que se tuesta a su gusto. Puede ajustar el temporizador
2 para aumentar o reducir el tiempo de tostado o girarlo a la posicion de apagado (0) en cualquier
momento.

6. Cuando el ciclo de tostado haya terminado, el horno emitira un sonido y el piloto se apagara.

7. Utilizando guantes de horno, abra la puerta y extraiga parcialmente la rejilla, lo suficiente para poder
retirar los alimentos.

8. Desenchufe el aparato cuando no lo esté usando.

« NOTA: Para tostar debe ajustar el temporizador 2.

HwnN
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GRILL

. Precaliente el grill durante 5 minutos. En esta funcién se recomienda usar la posicion superior del
horno. Compruebe que los alimentos o la bandeja de horneado estdn a més de 40 mm de las
resistencias de la parte superior.

1. Gire el control de temperatura hasta la posicién grill.

2. Gire el temporizador 1 hasta 20y luego girelo en sentido horario o antihorario para seleccionar el
tiempo de coccion. Elija stay on para cocinar durante més de 60 minutos o para controlar el tiempo
de coccion manualmente. El piloto se encenderd y permanecerd encendido hasta el final de la
coccion.

. NOTA: Para que el horno funcione, debe ajustar un tiempo de coccion con el temporizador 1 o elegir
el ajuste stay on.

3. Cuando el horno esté precalentado, abra la puerta e introduzca los alimentos. Cierre la puerta.

4. Sihaajustado un tiempo de coccién, el horno emitird un sonido al transcurrir ese tiempo. El horno y
el piloto se apagarén. Si no usa el temporizador (stay on), deberd apagar el horno manualmente
cuando los alimentos estén cocinados a su gusto.

5. Utilizando guantes de horno, abra la puerta y extraiga parcialmente la rejilla, lo suficiente para poder
retirar los alimentos.

6. Desenchufe el aparato cuando no lo esté usando.

FRITURA CON AIRE (AIR FRY)

La tecnologia para freir con aire emplea aire caliente a alta intensidad para cocinar y conseguir alimentos
crujientes con muy poco o ningun aceite. Puede usar los tiempos de coccién recomendados en la tabla
que facilitamos o seguir las instrucciones de coccién del producto. La fritura con aire es diferente de la
coccion en un horno tradicional, por lo que puede ser necesario ajustar los tiempos de coccién para
obtener resultados éptimos.

NOTA: para freir con aire no es necesario precalentar el horno.

NOTA: para obtener resultados éptimos, disponga los alimentos sobre la rejilla de malla sin que se

solapen.

1. Disponga los alimentos en la rejilla de malla para freir con aire.

2. Abralapuerta del hornoy coloque la rejilla de malla en la posicion intermedia o inferior.

3. Gire el control de temperatura/modo de coccion a la posicion freir con aire (airfry).

4. Gire el temporizador 1 hasta 20 y luego girelo en sentido horario o antihorario para seleccionar el
tiempo de coccion. Elija stay on para cocinar durante més de 60 minutos o para controlar el tiempo
de coccion manualmente. El piloto se encenderd y permanecerd encendido hasta el final de la
coccion.

. NOTA: Para que el horno funcione, debe ajustar un tiempo de coccion con el temporizador 1 o elegir
el ajuste stay on.

5. Siha ajustado un tiempo de coccién, el horno emitird un sonido al transcurrir ese tiempo. El horno 'y
el piloto se apagarén. Si no usa el temporizador (stay on), deberd apagar el horno manualmente
cuando los alimentos estén cocinados a su gusto.

6. Utilizando guantes de horno, abra la puerta y extraiga parcialmente la rejilla, lo suficiente para
poder retirar los alimentos.

«  NOTA: Cuando use la funcién de freir con aire, limpie la bandeja recogemigas con frecuencia.

7. Desenchufe el aparato cuando no lo esté usando.
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TIEMPOS DE COCCION RECOMENDADOS PARA FREIR CON AIRE

Los tiempos que figuran a continuacion se facilitan con caracter indicativo. Compruebe que los alimentos
se han cocinado por completo antes de servirlos. En caso de duda, cocinelos un poco mas. Cocine la carne
de ave, cerdo, hamburguesas, etc. hasta que los jugos que desprenden sean de color claro.

Alimento Cantidad/Peso | Tiempo (minutos)

CONGELADO

Nuggets de pollo 24 max. 10-14 o hasta que se hayan cocinado por completo
Tiras de pollo 14 max. 15-20 o0 hasta que se hayan cocinado por completo
Palitos de pescado 16 max. 10-14 o hasta que se hayan cocinado por completo
Aros de cebolla 500 g max. 10-14 o hasta que estén doradas

empanados

Croquetas de patata 20 max. 12-18 0 hasta que estén doradas

Gajos de patata 600 g max. 14-18 o0 hasta que estén doradas

Boniato frito 400 g max. 10-14 o hasta que estén doradas

Patatas fritas 400 g max. 10-14 o hasta que estén doradas

Patatas fritas gruesas 800 g max. 20-25 o hasta que estén doradas

Pizza 10-16. Gire 180° a media coccion para que se cocine

uniformemente

FRESCO

Patatas fritas 550 g max. 22-27 o hasta que estén doradas y crujientes

Gajos de patata 600 g max. 20-25 o hasta que estén doradas y crujientes
Boniato frito 500 g méx. 17-22 o hasta que estén doradas y crujientes
HORNEADO

Para obtener resultados 6ptimos, antes de hornear o cocinar precaliente el horno a la temperatura

deseada durante al menos 10 minutos. Se recomienda utilizar la posicion intermedia o inferior.

El horno estd pensado para cocinar de forma rapida y eficiente. Inspeccione los alimentos antes del

tiempo de coccién recomendado para un horno convencional para comprobar que no se cocinan mas de

lo debido.

1. Gire el control de temperatura/modo de coccién a la temperatura deseada.

2. Gire el temporizador 1 hasta 20 y luego girelo en sentido horario o antihorario para seleccionar el
tiempo de coccion. Elija stay on para cocinar durante més de 60 minutos o para controlar el tiempo
de coccion manualmente. El piloto se encenderd y permaneceré encendido hasta el final de la
coccion.

. NOTA: Para que el horno funcione, debe ajustar un tiempo de coccién con el temporizador 1 o elegir
el ajuste stay on.

3. Cuando el horno esté precalentado, abra la puerta e introduzca los alimentos. Cierre la puerta.

4. Sihaajustado un tiempo de coccién, el horno emitird un sonido al transcurrir ese tiempo. El horno 'y
el piloto se apagaran. Si no usa el temporizador (stay on), deberd apagar el horno manualmente
cuando los alimentos estén cocinados a su gusto.

5. Utilizando guantes de horno, abra la puerta y extraiga parcialmente la rejilla, lo suficiente para
poder retirar los alimentos.

6. Desenchufe el aparato cuando no lo esté usando.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Limpie la puerta de cristal con un pafio humedo o una esponja sumergida en agua tibia o caliente
con jabon. No utilice limpiacristales. Retire la espuma o las manchas del cristal con un pafio himedo
sin jabdn.

2. Lave larejilla metélica con agua tibia o caliente con jabdn. Enjudguela y séquela por completo.

3. Lavela bandeja de horneado/goteo/rejilla de malla para freir con aire en agua tibia o caliente con
jabon. Enjudguela y séquela por completo.

4.  Siha cocinado alimentos en la rejilla metélica o la bandeja de horneado/goteo/rejilla de malla para
freir con aire, déjela a remojo en agua tibia o caliente con jabon durante 1 hora antes de lavarla.
Utilice una esponja o un cepillo suave para eliminar las manchas. Enjudguela y séquela por completo.

5. Limpie el exterior con un pafio himedo.

BANDEJA RECOGEMIGAS

Colocacion:

«  Conlapuerta del horno cerrada, introduzca la bandeja en la base deslizdndola desde la parte
delantera.

Limpieza:

1. Cuando el horno esté frio y pueda tocarlo de forma segura, saque la bandeja recogemigas.

2. Deseche las migas y limpie la bandeja con un pafio himedo. Séquela por completo antes de volver a
meterla en el horno.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
E E peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
mmmm  aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando

corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.

31



Leia as instrugoes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES

Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As crianas nao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutengao por parte do utilizador ndo deverao ser feitas
por criangas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas. Mantenha o aparelho e 0
cabo fora do alcance de criangas com menos de 8 anos.

N&o conecte o aparelho através de um temporizador ou sistema de controlo remoto.

0s alimentos podem queimar-se. Nao utilize este aparelho proximo ou por baixo de cortinas ou outros
materiais combustiveis e vigie enquanto estiver a ser utilizado.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver em utilizacao.

A\ As superficies do aparelho aquecerdo. 0 calor residual manterd as superficies quentes apds a
utilizacdo.

Remova, esvazie e limpe o tabuleiro de recolha de migalhas reqularmente. Nao utilize sem o tabuleiro
de recolha de migalhas colocado.

(aso 0 caho esteja danificado, devolva o aparelho para evitar acidentes.

Nao utilize 0 aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrugoes.

Na eventualidade de a comida explodir, mantenha a porta fechada e desligue o aparelho da tomada.
APENAS PARA USO DOMESTICO

®  Nao utilize 0 aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém agua.
Nao utilize no exterior.
Utilize sempre as pegas do aparelho ou luvas de forno, uma vez que alguns componentes estarao
quentes.
Estenda o cabo de forma a néo ficar suspenso, trilhado ou onde se possa tropecar.
Desligue a ficha do aparelho da tomada elétrica quando néo estiver a utiliza-lo e deixe que arrefeca
completamente antes de o limpar e guardar.
Coloque o aparelho numa superficie estavel, plana, resistente ao calor.
Nao coloque nenhum dos seguintes materiais no forno: papel, cartao, plastico ou qualquer material
semelhante.
NUNCA utilize a porta de vidro aberta como prateleira para pousar alimentos, caso contrario o forno
pode tombar para a frente.

PECAS

1. Luz

2. Controlo da temperatura/funcgées de cozedura

3. Temporizador 1 — Aquecer/Cozer/Grelhar/
Fritura através de ar

4. Temporizador 2 — Torrar

5. Tabuleiro de recolha de migalhas

Suportes para tabuleiro/grelha
Porta de vidro

Tabuleiro de forno/tabuleiro recetor
Grelha

0. Rede de fritura através de ar

S Ve N
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ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

Lave a partes removiveis com dgua morna e detergente, enxague bem, escorra e deixe secar ao ar livre.
Deixe espaco suficiente (150 mm) em volta da unidade para permitir a circulagdo do calor sem danificar
armarios e paredes adjacentes.

0 seu forno pode libertar algum fumo durante a primeira utilizagao. Esta ocorréncia é normal e
desaparecerd com brevidade.

FUNCIONAMENTO GERAL

PARA LIGAR
1. Parafungoes de cozedura, utilize o controlo da temperatura/fungdes de cozedura para selecionar

uma temperatura ou modo de cozedura (toast (torrar), airfry (fritura através de ar), grill (grelhar)).

Em seguida, selecione um tempo de cozedura com o Temporizador 1 ou selecione a posicao «stay

on» (manter aceso). -
2. Paratorrar, coloque o controlo da temperatura/fungdes de cozedura na posi¢ao «toast». Em seguida,

selecione intensidade de torragem utilizando o Temporizador 2.

PARA DESLIGAR

. Rode os temporizadores para a posicdo «O» e o controlo da temperatura/fungdes de cozedura para a
posicao «min.

INFORMAGCAO IMPORTANTE

. Este aparelho fica quente. Quanto estiver a funcionar, utilize luvas de forno ou pegas de cozinha ao
tocar em qualquer superficie exterior ou interior do aparelho.

«  Deve definir o temporizador ou utilizar a posicao «stay on» para colocar a funcao de torradeira a
funcionar.

«  Certifique-se de que os alimentos ou o tabuleiro de forno ficam a uma distancia de 40 mm das
resisténcias superiores.

«  Coloque o tabuleiro de forno/tabuleiro recetor conforme requerido por baixo de alimentos
gordurosos. Os alimentos ndo devem sobressair das extremidades do tabuleiro para evitar derramar
para as resisténcias, uma vez que podem provocar fumo e sao dificeis de limpar.

TORRAGEM

1. Coloque o controlo da temperatura/fungdes de cozedura na posicdo «toast.

2. Abraaporta e introduza a grelha na ranhura inferior.

3. Coloque os alimentos a torrar diretamente na grelha e feche a porta.

4. Rode o Temporizador 2 para a direita e coloque-o ao centro ({£) e depois para a direita e para a
esquerda para definir a intensidade de torragem pretendida ({3 .4RR).

5. Aluzvaiacender-se e permanecer acesa até o ciclo de torragem estar concluido.

« NOTA: observe a torrada para garantir que obtém o nivel de torragem pretendido. O controlo do
Temporizador 2 pode ser ajustado para aumentar ou reduzir o tempo de torragem, ou colocado na
posicao desligada (0) em qualquer momento.

6. Quando o ciclo de torragem estiver concluido, serd emitido um sinal sonoro. A luz ird apagar-se.

7. Utilizando luvas de forno, abra a porta e deslize a grelha para fora o suficiente para retirar os
alimentos.

8.  Desligue o aparelho quando ndo estiver a utiliza-lo.

« NOTA: o controlo do Temporizador 2 deve estar definido para que a funcao de torradeira do forno
funcione.
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GRELHAR

«  Quando pretender grelhar alimentos, preaqueca o forno durante 5 minutos. Para obter os melhores
resultados, utilize a posicdo superior do suporte. Certifique-se de que os alimentos ou o tabuleiro de
forno ficam a uma distancia de 40 mm das resisténcias superiores.

1. Rode o botao de selecdo da temperatura para «grill».

2. Coloque o controlo do Temporizador 1 em 20 €, em seguida, rode-o para a direita para definir o
tempo de cozedura pretendido. Selecione «stay on» para cozinhar durante mais do que 60 minutos
ou para controlar manualmente o tempo de cozedura. A luz vai acender-se e permanecer acesa até a
cozedura estar concluida.

. NOTA: deve programar um tempo no Temporizador 1 ou utilizar a posicdo «stay on» para o forno
funcionar.

3. Quando o forno estiver preaquecido, abra a porta e introduza os alimentos. Feche a porta.

4. Setiver definido um tempo, serd emitido um sinal sonoro quando a cozedura estiver concluida. O
forno ird desligar-se a luz ird apagar-se. Se ndo estiver a utilizar o temporizador «stay on», deve
desligar manualmente o aparelho quando a cozedura estiver ao seu gosto.

5. Utilizando luvas de forno, abra a porta e deslize a grelha para fora o suficiente para retirar os alimentos.

6. Desligue o aparelho quando néo estiver a utiliza-lo.

FRITURA ATRAVES DE AR (AIR FRY)

A tecnologia de Fritura através de ar utiliza ar quente de elevada intensidade que deixa os alimentos
tostados e estaladicos com pouco ou nenhum éleo. Utilize os tempos de cozedura sugeridos que séo
apresentados na tabela seguinte ou siga as diretrizes de cozedura recomendadas no produto. Lembre-se
de que a fritura através de ar é diferente da cozedura num forno convencional, pelo que terd de ajustar o
tempo de cozedura para obter os melhores resultados.

NOTA: ndo é necessario preaquecer o forno para a fritura através de ar.

NOTA: disponha os alimentos na rede numa Unica camada para obter os melhores resultados.

1. Coloque os alimentos na rede de fritura através de ar

2. Abraaporta e faca deslizar a rede pela posicao central ou inferior.

3. Coloque o controlo da temperatura/fungdes de cozedura na posicdo de fritura através de ar.

4. Coloque o controlo do Temporizador 1 em 20 e, em seguida, rode-o para a direita para definir o
tempo de cozedura pretendido. Selecione «stay on» para cozinhar durante mais do que 60 minutos
ou para controlar manualmente o tempo de cozedura. A luz vai acender-se e permanecer acesa até a
cozedura estar concluida.

. NOTA: deve programar um tempo no Temporizador 1 ou utilizar a posicdo «stay on» para o forno
funcionar.

5. Setiver definido um tempo, serd emitido um sinal sonoro quando a cozedura estiver concluida. O
forno ird desligar-se a luz ird apagar-se. Se ndo estiver a utilizar o temporizador «stay on», deve
desligar manualmente o aparelho quando a cozedura estiver ao seu gosto.

6. Utilizando luvas de forno, abra a porta e deslize a grelha para fora o suficiente para retirar os
alimentos.

. NOTA: limpe o tabuleiro de recolha de migalhas frequentemente quando utilizar a posicéo de fritura
através de ar.

7. Desligue o aparelho quando ndo estiver a utilizé-lo.

TEMPOS DE COZEDURA SUGERIDOS PARA FRITURA ATRAVES DE AR

Os tempos a seguir apresentados devem ser utilizados de forma meramente orientativa. Verifique se os
alimentos estao cozinhados antes de servir. Em caso de duvida, cozinhe-os um pouco mais. Cozinhe carne
de aves, porco, hamburgueres, etc., até o suco sair transparente.
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Alimento | Quantidade/Peso | Tempo (minutos)

CONGELADO

Nuggets de frango Max. 24 10-14 ou até estarem cozinhadas

Tiras de frango Méx. 14 15-20 ou até estarem cozinhadas

Barrinhas de peixe Méx. 16 10-14 ou até estarem cozinhadas

Aros de cebola panados Méx. 500 g 10-14 ou até estarem dourados

Croquetes de batata Max. 20 12-18 ou até estarem dourados

Gomos de batata Méx. 600 g 14-18 ou até estarem dourados

Batatas-doces fritas Max. 400 g 10-14 ou até estarem dourados

Batatas fritas Max. 400 g 10-14 ou até estarem dourados

Batatas fritas grossas Méx. 800 g 20-25 ou até estarem dourados

Pizza 10-16. Rode 180° z'a meio do tempo para obter

uma cozedura uniforme

FRESCO

Batatas fritas Max. 550 g 22-27 ou até estarem douradas e estaladicas

Gomos de batata Méx. 600 g 20-25 ou até estarem douradas e estaladicas

Batatas-doces fritas grossas Méx. 500 g 17-22 ou até estarem douradas e estaladicas
COZER

Para obter os melhores resultados ao cozer ou assar alimentos, preaqueca sempre o forno durante pelo
menos 10 minutos na posicdo de temperatura pretendida. Para obter os melhores resultados, utilize a
posicdo central ou inferior do suporte.

Este forno foi concebido para cozinhar de forma rapida e eficiente. Inspecione os seus alimentos antes do
tempo de cozedura indicado para um forno convencional para garantir que nao ficam excessivamente
cozinhados.

1.
2.

6.

Coloque o controlo da temperatura/fungées de cozedura na temperatura pretendida.

Coloque o controlo do Temporizador 1 em 20 e, em seguida, rode-o para a direita para definir o
tempo de cozedura pretendido. Selecione «stay on» para cozinhar durante mais do que 60 minutos
ou para controlar manualmente o tempo de cozedura. A luz vai acender-se e permanecer acesa até a
cozedura estar concluida.

NOTA: deve programar um tempo no Temporizador 1 ou utilizar a posicéo «stay on» para o forno
funcionar.

Quando o forno estiver preaquecido, abra a porta e introduza os alimentos. Feche a porta.

Se tiver definido um tempo, serd emitido um sinal sonoro quando a cozedura estiver concluida. O
forno ird desligar-se a luz ird apagar-se. Se ndo estiver a utilizar o temporizador «stay on», deve
desligar manualmente o aparelho quando a cozedura estiver ao seu gosto.

Utilizando luvas de forno, abra a porta e deslize a grelha para fora o suficiente para retirar os
alimentos.

Desligue o aparelho quando ndo estiver a utiliza-lo.

CUIDADOS E MANUTENCAO

1.

Limpe a porta de vidro com um pano himido ou esponja embebida em agua morna a quente com
detergente. Nao utilize um produto de limpeza de vidros em spray. Limpe com um pano himido sem
detergente para remover residuos de espuma e riscos do vidro.

Lave a grelha em 4gua morna a quente com detergente. Enxague e seque na totalidade.
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3. Lave o tabuleiro de forno/tabuleiro recetor/rede de fritura através de ar em 4gua morna a quente
com detergente. Enxague e seque na totalidade.

4. Se cozinhar alimentos sobre a grelha ou tabuleiro de forno/tabuleiro recetor/rede de fritura através
de ar, deixe de molho em dgua morna a quente com detergente durante 1 hora antes de lavar. Utilize
uma esponja ou escova de limpeza suave para remover manchas. Enxague e seque na totalidade.

5. Limpe o exterior com um pano humido.

TABULEIRO DE RECOLHA DE MIGALHAS

Parainstalar:

« Com a porta do forno fechada, deslize o tabuleiro para dentro da base do forno pela parte frontal.

Para limpar:

1. Quando o aparelho estiver suficientemente frio que lhe permita tocar-lhe, deslize o tabuleiro de
recolha de migalhas para fora.

2. Deite as migalhas fora e limpe o tabuleiro com um pano himido. Seque totalmente antes de voltar a
instalar.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satde devido a substancias perigosas, 0s
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos ndo
L]

deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e néo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 &r og derover og personer hvis fysiske, sansemassige eller
mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har
vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ér og holdes under opsyn.
Apparatet og ledningen skal holdes uden for raekkevidden af born under 8 ar.

Apparatet md ikke tilsluttes via en timer eller et fernstyret system.

Der kan gd ild i maden. Enheden mad ikke anvendes i naerheden af eller under gardiner eller andre
antendelige materialer — hold altid gje med grillen under brug.
Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er i brug.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme. Eftervarme holder overfladerne varme efter brug.
Krummebakken skal tages ud, tommes og renggres regelmassigt. Brug ikke ovnen uden
krummebakken.

Hvis ledningen er beskadiget, skal du returnere apparatet for at undga fare.

Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.

| tilfelde af, at fastgroede madrester i ovnen skulle antaende, skal du lade ovnldgen vaere lukket og

tage ovnens stik ud af stikkontakten.
KUN TIL PRIVAT BRUG

®  Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad, handvask eller andre beholdere med
vand.
M@ ikke bruges udendaers.
Da nogle dele bliver meget varme, skal du altid bruge enhedens handtag og/eller grillhandsker.
Laeg kablet, s& det ikke haenger ud over kekkenbordet, hvor man kan snuble eller haenge fast i det.
Tag enhedens stik ud af stikkontakten, nar den ikke er i brug og lad den altid kele helt af, for du
renger eller opbevarer den.
Anbring apparatet pa et stabilt, plant og varmebestandigt underlag.
Folgende materialer ma ikke placeres i ovnen: papir, karton, plastik og andre lignende materialer.
Stil ALDRIG mad, fade osv. pa ovnens glasldge, da ovnen kan tippe forover.

DELE

1. Lampe 6. Pladeholdere

2. Temperatur-/tilberedningsfunktionsveelger 7. Glaslage

3. Timer 1 - opvarmning/bagning/grill/airfry 8.  Bradepande/drypbakke
4. Timer 2 -ristning 9. Rist

5. Krummebakke 10.  Airfry-kurv
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FOR FORSTE IBRUGTAGNING

Vask de aftagelige dele af i lunkent saeebevand, skyl dem godt og lad dem lufttarre.

Der skal vaere (150 mm) fri plads omkring ovnen, sa varmen kan slippe vaek uden at beskadige tilstedende
skabe eller veegge.

Der kan komme lidt r@g fra ovnen ferste gang, du bruger den. Dette er helt normalt og holder snart op.

GENEREL BETJENING

TAND OVNEN

1. Tilberedningsfuktionerne indstilles ved at vaelge enten en temperatur eller en tilberedningsmade
(toast (ristning), airfry, grill) med temperatur-/tilberedningsfunktionsveelgeren. Veelg dernaest
tilberedningstiden pé Timer 1, eller vaelg indstillingen ‘stay on’ (sluk ikke).

2. Ristning: Indstil temperatur-/tilberedningsfunktionsveelgeren pa indstillingen ‘toast’. Veelg nu
ristningsgraden pa Timer 2.

SLUK OVNEN
Drej begge timere om pa ‘O’ og temperatur-/tilberedningsfunktionsveelgeren pé ‘min’.

VIGTIGT!

. Enheden bliver meget varm. Nar ovnen er taendt, skal du altid bruge grillhandsker eller grydelapper,
nar du bergrer ovnens indvendige eller udvendige flader.

«  Forat kunne bruge ovnens ristefunktion skal du indstille timeren pa ‘stay on’.

«  Mad, forme, fade og lignende ma ikke komme teettere end 4 cm pa varmeelementet foroven.

«  Stil bradepanden/drypbakken under mad med et hgjt fedtindhold. Maden skal veere indenfor
pladens kanter, sa den ikke drypper ned pa varmeelementerne, hvor det kan generere reg og veere
vanskeligt at fierne.

RISTNING

1. Indstil temperatur-/tilberedningsfunktionsvaelgeren pa indstillingen toast.

2. Abnovnlagen, og st risten ind pa den nederste pladeholder.

3. Laeg maden, som skal ristes, direkte pa risten, og luk ovnlagen.

4, DrejTimer 2 med uret til den midterste indstilling ((4), og dernaest med eller mod uret for at indstille
den gnskede ristningsgrad (T 41R).
Lampen teender og vil lyse, indtil ristningscyklussen er feerdig.
BEMARK: Hold gje med brgdet, s& du opnar den gnskede ristningsgrad. Med Timer 2 valgerknappen
kan du forleenge eller afkorte ristningstiden, eller dreje den om pa (0) nar som helst.

6.  Narristningscyklussen er feerdig hores et lydsignal. Lampen slukker.

7. Brug grillhandsker, abn ovnlagen og traek risten udad, akkurat nok til at du kan tage maden ud.
8.  Tagenhedens stik ud af stikkontakten, nar den ikke er i brug.

. BEMARK: For at bruge ristningsfunktionen skal Timer 2 vaelgerknappen indstilles.
GRILNING

. Fer grilning skal ovnen forvarme 5 minutter. Det bedste resultat opnas ved at buge den gverste
pladehylde. Mad, forme, fade og lignende ma ikke komme taettere end 4 cm pé varmeelementet
foroven.

1. Indstil temperaturvaelgerknappen pa grill.

2. Indstil Timer 1 veelgerknappen pa 20, og drej den dernaest med eller mod uret til den gnskede
tilberedningstid. Veelg stay on, hvis tilberedningstiden er over 60 minutter eller for at kontrollere
tiden manuelt. Lampen teender og vil lyse, indtil tilberedningen er feerdig.
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« BEMARK: For at ovnen tender, skal du indstille Timer 1 pa stay on.
3. Naérovnen har forvarmet, kan du dbne ovnlagen og stille maden ind. Luk ovnlagen.

4. Hvis du har indstillet tiden heres et lydsignal, nar tilberedningen er faerdig. Ovnen slukker, og lampen

slukker. Hvis du ikke bruger timeren (stay on), skal du slukke ovnen manuelt, nar maden er

feerdigtilberedt.

w

Brug grillhandsker, abn ovnlagen og traek risten udad, akkurat nok til at du kan tage maden ud.

6. Tagenhedens stik ud af stikkontakten, nar den ikke er i brug.

AIR FRY

Airfry-teknologien bruger varm luft med hgj intensitet, som bruner og ger maden sprad med blot en lille
mangde olie eller helt uden olie. Fglg de anbefalede tilberedningstider i nedenstdende tabel, eller folg

folg tilberedningsvejledningen pa produktet. Husk, at airfry ikke er det samme som konventionel
tilberedning, sa du skal muligvis tilpasse tilberedningstiden for at fa et godt resultat.

BEMARK: Med airfry er det ikke nedvendigt at forvarme ovnen.

BEMARK: Laeeg maden i ét lag pa kurvens bund for at fa det bedste resultat.

1. Leeg maden i bunden af airfry-kurven.
2. Abnovnlagen, og skub airfry-kurven ind pa midterste eller nederste pladeholder.

3. Indstil temperatur-/tilberedningsfunktionsvaelgeren pa indstillingen Airfry.

4. Indstil Timer 1 vaelgerknappen pa 20, og drej den dernaest med eller mod uret til den enskede

tilberedningstid. Veelg stay on, hvis tilberedningstiden er over 60 minutter eller for at kontrollere

tiden manuelt. Lampen taender og vil lyse, indtil tilberedningen er faerdig.
« BEMARK: For at ovnen tender, skal du indstille Timer 1 pa stay on.

5. Hvis du har indstillet tiden heres et lydsignal, nar tilberedningen er faerdig. Ovnen slukker, og lampen

slukker. Hvis du ikke bruger timeren (stay on), skal du slukke ovnen manuelt, nar maden er

feerdigtilberedt.

6. Brug grillhandsker, abn ovnlagen og traek risten udad, akkurat nok til at du kan tage maden ud.

« BEMARK: Nar du bruger airfry ofte, skal krummebakken temmes regelmaessigt.
7. Tagenhedens stik ud af stikkontakten, nar den ikke er i brug.

ANBEFALEDE TILBEREDNINGSTIDER MED AIRFRY-FUNKTIONEN

Tiderne nedenfor er kun vejledende. Tjek altid, at maden er gennemstegt for servering. Er du i tvivl, sa giv

den lidt l&engere tid i ovnen. Fjerkrae, svinekad, burgerboffer etc. skal steges, indtil kedsaften er klar.

Ravare | Mzngde/Vagt |Tid (minutter)
FROSSET
Kyllingenuggets 24 maks. 10-14 eller indtil gennemstegt
Kyllingestrimler 14 maks. 15-20 eller indtil gennemstegt
Fiskepinde 16 maks. 10-14 eller indtil gennemstegt
Panerede lggringe 500 g maks. | 10-14 eller indtil gyldenbrun
Kartoffelrsti 20 maks. 12-18 eller indtil gyldenbrun
Kartoffelbéde 600 g maks. | 14-18 eller indtil gyldenbrun
Pomfritter af sede kartofler 400 g maks. | 10-14 eller indtil gyldenbrun
Pomfritter 400 g maks. | 10-14 eller indtil gyldenbrun
Tykke pomfritter 800 g maks. | 20-25 eller indtil gyldenbrun

10-16. Vendes 180° nar halvdelen af
Pizza tilberedningstiden er gaet for at fa en ensartet

tilberedning.
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Ravare | Maengde/Vaegt | Tid (minutter)

FERSK

Pomfritter 550 g maks. | 22-27 eller indtil brune og sprede
Kartoffelbade 600 g maks. | 20-25 eller indtil brune og sprade
Tykke pomfritter af sade kartofler| 500 g maks. | 17-22 eller indtil brune og sprede

BAGNING

Til bagning og anden tilberedning er det altid bedst at forvarme ovnen i mindst 10 minutter pa den

onskede temperaturindstilling. Det bedste resultat opnas ved at buge den midterste eller nederste

pladeholder.

Denne ovn et beregnet til hurtig og effektiv tilberedning. Se til maden, fer den anbefalede

tilberedningstid til konventionel ovne er gaet, sa du undgar, at den bliver overtilberedt.

1. Indstil temperatur-/tilberedningsfunktionsveelgeren pa den anbefalede temperatur.

2. Indstil Timer 1 vaelgerknappen pa 20, og drej den dernaest med eller mod uret til den gnskede
tilberedningstid. Veelg stay on, hvis tilberedningstiden er over 60 minutter eller for at kontrollere
tiden manuelt. Lampen taender og vil lyse, indtil tilberedningen er faerdig.

BEMARK: For at ovnen taender, skal du indstille Timer 1 pa stay on.

3. Narovnen har forvarmet, kan du abne ovnldgen og stille maden ind. Luk ovnldgen.

4. Hvis du har indstillet tiden heres et lydsignal, nar tilberedningen er faerdig. Ovnen slukker, og lampen
slukker. Hvis du ikke bruger timeren (stay on), skal du slukke ovnen manuelt, ndr maden er
feerdigtilberedt.

5. Brug grillhandsker, abn ovnlagen og traek risten udad, akkurat nok til at du kan tage maden ud.

6. Tagenhedens stik ud af stikkontakten, nar den ikke er i brug.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Ovnlagen renggres med en fugtig klud eller svamp dyppet i lunkent seebevand. Brug ikke glasrens i
sprayform. Ter efter med en klud uden sabe for at fierne saeberester og steenk pa glasset.

2. Vaskristen af i lunkent/varmt seebevand. Skyl og ter omhyggeligt.

Vask bradepanden/drypbakken/airfry-kurven af i lunkent/varmt saebevand. Skyl og ter omhyggeligt.

4, Hvis bradepanden/drypbakken/airfry-kurven har fastgroede madrester, kan du stille den i blad i
lunkent seebevand i 1 time, for du vasker den af. Skrub den forsigtigt med en svamp eller en bled
opvaskebgrste Skyl og ter omhyggeligt.

5. Terovnens udvendige flader af med en fugtig klud.

KRUMMEBAKKE

Iseetning:
Med ovnlagen lukket skubber du krummebakken ind i bunden af ovnens front.

Renggring:

1. Narovnen er kglet af, sa man ikke braender sig pa den, kan krummebakken tages ud.

2. Tem krummerne ud af krummebakken og ter den af med en fugtig klud. Ter den omhyggeligt af, for
du satter den i ovnen igen.

w

GENBRUG
For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
Ei ﬁ apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
mmmm  disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 &rs alder och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar
under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker
som anvandningen kan medfora. Barn ska inte leka med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhall ska inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 r och ar under uppsikt. Hall
apparat och elkabel utom rackhall for barn under 8 ar.

Anslut inte apparaten genom en extern timer eller fjarrkontroll.

Mat kan brannas. Anvand inte apparaten i ndrheten av eller under gardiner eller andra brannbara
material. Hall alltid grillen under uppsikt nér den anvands.

L&mna inte apparaten utan uppsikt ndr den anvands

A\ Apparatens utsida blir varm. Eftervarmen gor att utsidorna fortfarande &r varma efter avslutad
anvandning.

Ta ut, tom och rengdr smulbrickan regelbundet. Anvénd inte utan att smulbrickan dr isatt.

Om sladden dr skadad ska man lamna tillbaka apparaten for att undvika fara.

Anvand inte apparaten for ndgra andra andamal &n sadana som beskrivs i denna bruksanvisning.

| handelse av eldsvada ska man halla luckan stangd och dra ur stickproppen ur vagquttaget.
ENDAST FOR HUSHALLSBRUK
®  Anvénd inte denna apparat néra badkar, dusch, handfat eller andra behéllare for vatten.
Anvand inte utomhus.
Anvand alltid apparatens handtag eller anvand ugnshandskar, vissa delar blir heta.
Placera sladden sa att den inte hdnger dvre apparaten och for att undvika att man snubblar 6ver den
eller att den fastnar.
Dra ur apparatens sladd ur eluttaget nar den inte anvands och Iat den svalna helt innan du rengér
eller forvarar den.
Stall apparaten pa en fast, jamn och varmetalig yta.
Légg inte in nagra av foljande material i ugnen: papper, kartong, plast eller liknande.
Anvand ALDRIG den 6ppna glasluckan som hylla for att placera mat p3, det kan orsaka att ugnen

valter.

DELAR

1. Lampa 6. Hyllstod

2. Reglage for temperatur/matlagningsfunktion 7. Glaslucka

3. Timer 1-uppvdrmning/bakning/grillning/ 8.  Bakplat/droppbricka
luftfritering 9. Galler

4. Timer 2 -rostning 10.  Natgaller for luftfritering

5. Smulbricka
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FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Diska de avtagbara delarna i varmt vatten med diskmedel, skélj ordentligt och lufttorka.

Lamna tillrdckligt fritt utrymme (150 mm) runt om apparaten sa att luften kan cirkulera utan att skada
narliggande skép och vdggar.

Ugnen kan ryka lite férsta gdngen man anvéander den. Det ar normalt och kommer snart att forsvinna.

ALLMAN DRIFT

FORATT SATTA PA

1. For matlagning ska man anvdnda temperatur-/matlagingsreglaget for att valja temperatur eller
matlagningsléage (toast (rosta), airfry (luftfritera), grill (grilla)). Sedan ska man valja tillagningstid
med hjalp av Timer 1, eller vélja instéliningen ‘stay on’ (forbli pa).

2. Forrostning stéller man in temperatur-/matlagingsreglaget pa instéllningen ‘toast’. Sedan valjer
man rostningsgrad med hjalp av Timer 2.

FORATT STANGA AV
Vrid bada timers till Iaget ‘0’ och temperatur-/matlagingsreglaget till liget ‘min’.

VIKTIG INFORMATION

. Denna apparat blir varm. Nar den anvénds ska man alltid anvdnda ugnshandskar eller liknande for
att vidrora apparatens yttre eller inre ytor.

«  Dumaste stéllain timern eller anvanda instéliningen ‘stay on’ for att ugnen ska fungera.

«  Setill att maten eller bakplaten inte befinner sig inom 40 mm avstand fran de évre varmeelementen.

«  Placera bakplaten/droppbrickan under oljiga eller feta livsmedel enligt behov. Undvik att maten
spiller 6ver kanterna pa brickan for att undvika dropp pa varmeelementen, dér det kan orsaka rok
och vara svart att rengora.

ROSTNING

1. Stéllin reglaget for temperatur-/matlagning till Iiget toast.

Oppna luckan och skjut in gallerhyllan i den nedersta skéran.

Légg det livsmedel som ska rostas direkt pa gallerhyllan och sténg luckan.

Vrid Timer 2 medurs till mitten (£) och sedan medurs eller moturs for att stélla in 6nskad

rostningsgrad ({3 4R).

Lampan ténds och forblir tand tills rostningscykeln ar klar.

HwnN

OBS: Kontrollera rostningen for att se till att dnskad férg uppnas. Reglaget for Timer 2 kan justeras for

att forlanga eller minska rostningstiden, eller flyttas till av-ldget (O) nér som helst.

Nar rostcykeln &r klar hors en ljudsignal. Lampan slécks.

Oppna luckan med ugnshandskar och dra bara ut platen sé langt som behdvs for att ta maten.
Dra ur apparatens stickpropp ur vdggkontakten nér den inte anvénds.

OBS: Reglaget for Timer 2 maste stéllas in for att ugnen ska fungera.

© N o

GRILLNING

« Nérman grillar ska man vdrma upp ugnen i fem minuter i férvdg. For optimala resultat ska man
anvanda det 6vre platlaget. Se till att livsmedlen eller bakplaten inte befinner sig inom 40 mm fran
det 6vre vdrmeelementet.

1. Vrid temperaturknappen till grill.

2. Stallin reglaget for Timer 1 till 20 och vrid det sedan medurs eller moturs till 6nskad tillagningstid.
Vélj stay on for att tillaga langre &n 60 minuter eller for att kontrollera tillagningstiden manuellt.
Lampan ténds och forblir tand tills tillagningen &r klar.
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+ OBS:Du maste stalla in tid pa timer 1 eller valja instéliningen stay on for att ugnen ska fungera.

3. Narugnen arvarm ska man 6ppna luckan och sdtta in maten. Stang luckan.

4. Omdu har stélltin en tid hors en ljudsignal ndr matlagningen &r klar. Ugnen stangs av och lampan
sldcks. Om du inte anvénder timern (stay on) maste du stanga av apparaten manuellt nér du
beddmer att matlagningen ar fardig.

Oppna luckan med ugnshandskar och dra bara ut platen s& 1dngt som behévs for att ta maten.
6.  Draurapparatens stickpropp ur vaggkontakten ndr den inte anvénds.

N

LUFTFRITERING (AIR FRY)

Luftfriteringsteknik anvander hogintensiv het luft som bryner och gér maten krispig med lite eller ingen

olja. Anvand de tillagningstider som visas i tabellen nedan eller f6lj de rekommenderade riktlinjerna pa

produkten. Kom ihdg att luftfritering skiljer sig fran traditionell ugnstillagning, sé tillagningstiderna kan
behova justeras for basta resultat.

OBS: Man behover inte vdrma upp ugnen i forvag for luftfritering.

OBS: Placera maten i ett enda lager pa natgallret for basta resultat.

1. Lagg maten pa natgallret

2. Oppna luckan och skjut in nitgallret for luftfritering i den mittersta eller lagre positionen.

3. Stallin temperatur-/tillagningsreglaget till luftfriteringspositionen.

4, Stallinreglaget for Timer 1 till 20 och vrid det sedan medurs eller moturs till 6nskad tillagningstid.
Vilj stay on for att tillaga langre dn 60 minuter eller for att kontrollera tillagningstiden manuellt.
Lampan ténds och forblir ténd tills tillagningen &r klar.

+ OBS:Du maste stalla in tid pa timer 1 eller valja instéliningen stay on for att ugnen ska fungera.

5. Omdu har stallt in en tid hors en ljudsignal ndr matlagningen &r klar. Ugnen stangs av och lampan
sldcks. Om du inte anvénder timern (stay on) maste du stanga av apparaten manuellt nér du
beddmer att matlagningen ar fardig.

6. Oppna luckan med ugnshandskar och dra bara ut platen s& ldngt som behdvs fér att ta maten.

+ OBS:Rengor smulbrickan ofta nér luftfriteringsinstéllningen anvands.

7. Draurapparatens stickpropp ur vdggkontakten ndr den inte anvands.

REKOMMENDERADE TILLAGNINGSTIDER FOR LUFTFRITERING

Foljande tider ska ses som en vagledning. Kontrollera att maten dr genomstekt fore servering. Om man &r
tveksam ska man tillaga lite Iangre. Tillaga fagel, flisk, hamburgare, ect. tills kdttsaften ar klar.

Livsmedel | Miéngd/vikt | Tid (minuter)
FRYST
Kycklingnuggets Max 24 10-14 eller tills genomstekt
Kycklingstrips Max 14 15-20 eller tills genomstekt
Fiskpinnar Max 16 10-14 eller tills genomstekt
Panerade I6kringar Max 500 gr 10-14 eller tills gyllenbrun
Potatiskroketter Max 20 12-18 eller tills gyllenbrun
Klyftpotatis Max 600 gr 14-18 eller tills gyllenbrun
Sotpotatisfrites Max 400 gr 10-14 eller tills gyllenbrun
Pommes frites Max 400 gr 10-14 eller tills gyllenbrun
Tjocka pommes frites Max 800 gr 20-25 eller tills gyllenbrun
Pizza 1.0—16. Botera 180° efter halva tiden for jamn
tillagning
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Livsmedel Mangd/vikt | Tid (minuter)

FARSKT

Pommes frites Max 550 gr 22-27 eller tills gyllene och krispig

Klyftpotatis Max 600 gr 20-25 eller tills gyllene och krispig

Sotpotatisfrites Max 500 gr 17-22 eller tills gyllene och krispig
BAKNING

For basta resultat ska man alltid varma upp ugnen i minst 10 minuter i férvag vid nskad temperatur nar
man bakar eller lagar mat. For optimala resultat ska man anvénda det mellersta eller nedersta platléaget.
Ugnen har designats for att tillaga mat snabbt och effektivt. Kontrollera livsmedlen fore den utsatta
tillagningstiden for en konventionell ugn for att undvika att de tillagas for lange.

1. Stall in temperatur-/tillagningsreglaget till dnskad temperatur.

2. Stallin reglaget for Timer 1 till 20 och vrid det sedan medurs eller moturs till 6nskad tillagningstid.
Vélj stay on for att tillaga langre &n 60 minuter eller for att kontrollera tillagningstiden manuellt.
Lampan ténds och forblir tand tills tillagningen &r klar.

OBS: Du maste stélla in tid pa timer 1 eller vélja instéllningen stay on for att ugnen ska fungera.

3. Narugnen drvarm ska man 6ppna luckan och sétta in maten. Stang luckan.

4. Omdu harstélltin en tid hors en ljudsignal ndr matlagningen ar klar. Ugnen stéangs av och lampan
sldcks. Om du inte anvander timern (stay on) maste du stanga av apparaten manuellt nér du
bedémer att matlagningen &r fardig.

5. Oppna luckan med ugnshandskar och dra bara ut platen sa Iangt som behdvs for att ta maten.

6.  Draurapparatens stickpropp ur vdggkontakten nar den inte anvands.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

1. Rengor glasluckan med en fuktig trasa eller svamp fuktad i varmt vatten med diskmedel. Anvénd
inte fonsterputsmedel i sprayform. Torka rent med en ren trasa for att avldgsna diskmedelsrester och
strimmor fran glaset.

2. Diska gallret i varmt vatten med diskmedel. Skdlj och torka ordentligt.

3. Diska bakplaten/droppbrickan/natgallret for luftfritering i varmt vatten med diskmedel. Skélj och
torka ordentligt.

4. Om mat brants fast pa bakplaten/droppbrickan/natgallret for luftfritering ska man lagga i blot i
varmt/hett vatten med diskmedel i en timme f6re rengéring. Anvand en disksvamp eller mjuk borste
for att avlagsna flackar. Skolj och torka ordentligt.

5. Rengor utsidan med en fuktig trasa.

SMULBRICKA

For att installera:

«  Med ugnsluckan stangd ska man skjuta in brickan i ugnens nederdel fran framsidan.

For att rengora:

1. Narapparaten ar tillrdckligt sval for att vidrora ska man dra ut smulbrickan.

2. Slang smulorna och torka av brickan med en fuktig trasa. Torka ordentligt innan den satts tillbaka.

ATERVINNING

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier mérkta med nagon av
I

dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje far bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte ar og personer med nedsatte fysiske, sansende eller
mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fétt opplaring eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over dtte dr og
holdes under oppsyn. Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

Ikke koble til apparatet via tidshryter- eller fiernstyringssystem.

Mat kan brenne. Ikke bruk apparatet i naerheten eller under gardiner eller andre brennbare materialer
0g hold eye med den mens den brukes.

kke la apparatet sta ubevoktet ndr det er i bruk.

A\ Apparatets overflater vil bli varme. Restvarmen vil holde overflatene varme etter bruk..

Fiern, tam og rengjgr smulebrettet regelmessig. Ma ikke brukes uten at smulebrettet er pd plass.
Hvis ledningen skades, ma du returnere apparatet for a unnga farer.

ke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.

Hvis maten begynner d brenne, holdes daren lukket og man trekker ut kontakten pé apparatet.
KUN FOR BRUK I HJEMMET
® Dypp aldri apparatet i veesker, ikke bruk det pa baderom, naer vann eller utenders.
Ikke til utenders bruk.
Bruk alltid apparatets handtak eller bruk stekevotter siden noen deler blir varme.
Legg kabelen sa den ikke henger over apparatet eller at det er risiko for & snuble eller henge seg fast i
den.
Trekk ut kontakten pa apparatet nar det ikke er i bruk og la det alltid avkjgles helt for det rengjeres
og settes vekk.
Sett apparatet pa en stabil, flat og varmeherdet overflate.
De fglgende materialene ma ikke plasseres i ovnen: papir, kartong, plast eller liknende.
Bruk ALDRI den &pne glassdaren som hylle til & sette mat pd, siden dette kan fore til at ovnen velter.

DELER

1. Lys 6. Riller

2. Temperatur-/stekefunksjonskontroll 7. Glassder

3. Timer 1-Varme opp/Bake/Grille/Luftsteke 8.  Bakeplate/dryppskal

4. Timer 2 -toast 9. Ovnrist

5. Smulebrett 10.  Nettingrist til luftsteking

FOR DU BRUKER MASKINEN

Vask avtagbare deler i varmt sdpevann, skyll grundig, la vannet renne av og terke i luften.

La det vaere nok plass (150 mm) rundt enheten for  la varmen sirkulere uten at det skader naerliggende
skap og vegger.

Det kan komme litt royk fra ovnen den fgrste gangen du bruker den. Dette er normalt, og den vil snart
forsvinne.
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GENERELL DRIFT
FOR A SKRU PA

1.

For stekefunksjoner bruker du temperatur-/stekefunksjonskontrollen til a velge temperatur, eller
stekemodus (toast (brune), airfry (luftsteke), grill (grille)). Deretter velger du steketid med Timer 1,
eller velger ‘stay on’ (‘forbli p&’) -innstillingen.

2. Forbruning setter du temperatur-/stekefunksjonskontrollen til ‘toast™-innstillinngen. Sé velger du
bruningsniva med Timer 2.
FOR A SKRU AV

Vri timerne til ‘O’-posisjonen og temperatur-/stekefunksjonskontrollen til ‘min’-posisjon.

VIKTIG INFORMASJON

Apparatet blir varmt. Nar det er i bruk, ma du alltid bruke stekevotter eller grytekluter nar du tar pa
apparatets ytre eller indre overflater.

Du ma stille inn timeren eller bruke ‘stay on™-innstillingen for at bruningsovnen skal virke.

Pass pa at maten eller retten du skal steke ikke kommer naermere enn 40 mm fra de gvre
varmeelementene.

Ved behov setter man bakeplaten/dryppskalen under fettholdig eller fet mat. Maten ber ikke ga
utenfor kantene pa platen for a unnga at det drypper pa varmeelementene, der det kan forarsake
royk og bli vanskelig a rengjere.

BRUNING

Still temperatur-/stekefunksjonskontrollen til toast-posisjonen.

2. Apne deren og sett inn ovnristen i det nederste sporet.

3. Plasser maten som skal brunes direkte pa ovnristen og lukk deren.

4. VriTimer 2 med klokken til midten (i), og deretter med klokken eller mot klokken for a stille inn
gnsket bruningsniva ({3 .4R).

Lyset vil s1a seg pa og forbli pa til bruningssyklusen er fullfert.
MERK: Falg med pa toasten for a sjekke at bruningsnivaet blir som @nsket. Timer 2-kontrollen kan
justeres til a forlenge eller redusere bruningstiden, eller beveges til av (0)-posisjon nar som helst.

6. Nar bruningssyklusen er fullfert, vil man here en alarm. Lyset vil sla seg av.

7. Bruk stekevotter, apne deren og la risten gli ut, akkurat langt nok til a ta ut maten.

8.  Trekk ut kontakten pa apparatet nar det ikke er i bruk.

. MERK: Timer 2-kontrollen ma innstilles for at bruningsovnen skal virke.

GRILLING
Ved grilling ma apparatet forvarmes i 5 minutter. For optimale resultater brukes den gverste
posisjonen. Sgrg for at mat eller retter som skal stekes ikke kommer naermere enn 40 mm fra de gvre
varmeelementene.

1. Sett temperaturvelgerknappen pa grill.

2. Sett Timer 1-kontrollen til 20, og vri den deretter med klokken eller mot klokken til gnsket steketid.
Velg stay on for a steke lenger enn 60 minutter eller for a kontrollere steketiden manuelt. Lyset vil sla
seg pa og forbli pa til stekingen er fullfert.

« MERK: Dumé innstille Timer 1 pé en tid eller pa stay on-innstillingen for at ovnen skal fungere.

3. Narovnen er forvarmet, dpnes dgren og maten settes inn. Lukk dgren.

4. Hvis du har stilt tiden, vil man kunne hegre en alarm nar stekingen er fullfert. Ovnen vil sla seg av og

lyset vil slukke. Hvis du ikke bruker timeren (stay on), ma du sla av apparatet manuelt nar stekingen
er blitt som du gnsker.
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5. Bruk stekevotter, dpne deren og la ovnristen gli ut, akkurat langt nok til a ta ut maten.
6.  Trekk ut kontakten pa apparatet nar det ikke er i bruk.

LUFTSTEKING (AIR FRY)

Luftstekingsteknologien AIRFRY bruker hgyintensiv varm luft som bruner og gjer maten spre med lite
elleringen olje. Bruk de angitte steketidene som vises i tabellen nedenfor, eller folg de anbefalte
retningslinjene for steking for produktet. Husk at luftsteking er forskjellig fra konvensjonell steking i ovn,
sa du ma kanskje justere steketiden for & oppna de beste resultatene.

MERK: Det er ikke ngdvendig a forvarme ovnen for luftsteking.

MERK: Legg maten i ett lag pa nettingristen for best resultat.

1. Plasser maten pa nettingristen til luftsteking.

2. Apne doren og plasser nettingristen til luftsteking i mellomste eller nederste posisjon.

3. Sett temperatur-/stekefunksjonskontrollen pa innstillingen for luftsteking.

4.  Sett Timer 1-kontrollen til 20, og vri den deretter med klokken eller mot klokken til gnsket steketid.
Velg stay on for 4 steke lenger enn 60 minutter eller for a kontrollere steketiden manuelt. Lyset vil sla
seg pa og forbli pa til stekingen er fullfert.

« MERK: Duma innstille Timer 1 pa en tid eller pa stay on-innstillingen for at ovnen skal fungere.

5. Hvis du har stilt tiden, vil man kunne here en alarm nér stekingen er fullfert. Ovnen vil sla seg av og
lyset vil slukke. Hvis du ikke bruker timeren (stay on), ma du sla av apparatet manuelt nar stekingen
er blitt som du gnsker.

6. Bruk stekevotter, dpne deren og la ovnristen gli ut, akkurat langt nok til a ta ut maten.

« MERK: Rengjor smulebrettet ofte nar du bruker innstillingen for luftsteking.

7. Trekk ut kontakten pa apparatet nér det ikke er i bruk.

ANBEFALTE STEKETIDER FOR LUFTSTEKING
De fglgende tidene ma bare brukes som en veiledning. Skjekk at maten er stekt fer servering. Hvis du eri
tvil, stek den litt ekstra. Stek fjeerkre, svinekjott, burgere, etc. til kjottkraften er klar.

Mat | Mengde/vekt | Tid (minutter)
FROSSEN
Kyllingnuggets 24 maks. 10-14 eller til de er nok stekt
Kyllingstrimler 14 maks. 15-20 eller til de er nok stekt
Fiskepinner 16 maks. 10-14 eller til de er nok stekt
Panerte lgkringer 500 g maks. 10-14 eller til de er gyllenbrune
Potetkroketter 20 maks. 12-18 eller til de er gyllenbrune
Potet-bater 600 g maks. 14-18 eller til de er gyllenbrune
Pommes frites av sgtpotet 400 g maks. 10-14 eller til de er gyllenbrune
Pommes frites 400 g maks. 10-14 eller til de er gyllenbrune
Chips (tykke) 800 g maks. 20-25 eller til de er gyllenbrune

. 10-16. Vri 180° halvveis i steketiden for jevn
Pizza .

steking

FERSK
Pommes frites 550 g maks. 22-27 eller til brunet og sprg
Potet-bater 600 g maks. 20-25 eller til brunet og sprg
Chips av sgtpotet 500 g maks. 17-22 eller til brunet og spre
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BAKING

For best resultat, ndr man baker eller steker, ma man alltid forvarme ovnen i minst 10 minutter pa gnsket
temperaturinnstilling. For optimalt resultat brukes mellomste eller nederste hylleposisjon.

Denne ovnen er designet for a steke raskt og effektivt. Vennligst kontroller maten tidligere enn de
anbefalte steketidene for konvensjonell ovn for & veere sikker pa at maten ikke blir for mye stekt.

1.

Sett temperatur-/stekefunksjonskontrollen pa ngdvendig temperatur.

2. SettTimer 1-kontrollen til 20, og vri den deretter med klokken eller mot klokken til gnsket steketid.
Velg stay on for & steke lenger enn 60 minutter eller for & kontrollere steketiden manuelt. Lyset vil sla
seg pa og forbli pa til stekingen er fullfert.

. MERK: Du ma innstille Timer 1 pd en tid eller pa stay on-innstillingen for at ovnen skal fungere.

3. Ndrovnen er forvarmet, dpnes dgren og maten settes inn. Lukk dgren.

4. Hvis du har stilt tiden, vil man kunne hgre en alarm nar stekingen er fullfgrt. Ovnen vil sla seg av og
lyset vil slukke. Hvis du ikke bruker timeren (stay on), ma du sla av apparatet manuelt nar stekingen
er blitt som du @nsker.

5. Bruk stekevotter, dpne dgren og la ovnristen gli ut, akkurat langt nok til & ta ut maten.

6. Trekk ut kontakten pa apparatet nar det ikke er i bruk.

PLEIE OG VEDLIKEHOLD

1. Rengjer glassdgren med en fuktig klut eller svamp dyppet i varmt sdpevann. lkke bruk
glassrengjeringsmiddel i sprayboks. Terk med en sapefri fuktig klut for & fierne overfladige rester og
spor fra glasset.

2. Vaskovnristen i varmt sdpevann. Skyll og terk godt.

3. Vask bakeplaten/dryppskalen/nettingristen til luftsteking i varmt vann eller varmt sdpevann. Skyll og
tork godt.

4. Hvis maten setter seg fast pa ovnristen eller bakeplaten/dryppskélen/nettingristen til luftsteking,
blatlegges den i varmt sdpevann i 1 time for rengjering. Bruk en svamp eller myk rengjeringskost for
a flerne flekker. Skyll og terk godt.

5. Rengjor utsiden med en fuktig klut.

SMULEBRETT

Slik monteres det:

La ovnsdaren vare lukket og la brettet gli inn i basen pa ovnen fra forsiden.

Slik rengjgres det:

1.
2.

Nar enheten er sa avkjolt at man trygt kan ta pa den, lar man smulebrettet gli ut.
Kast smulene og terk brettet med en fuktig klut. Terk grundig fer det settes pa plass igjen.

RESIRKULERING

oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke
kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.

ﬁ ﬁ For & unngd milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
I
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttad yli 8-vuotiaat lapset ja henkilt, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja
he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla. Pida laite ja kaapeli
alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Al yhdista laitetta ajastimen tai kauko-ohjausjarjestelmén kautta.

Ruoka-aineet voivat palaa. Al kiyta laitetta lahelli verhoja tai muita syttyvid materiaaleja tai niiden
alla ja valvo laitetta kayton aikana.

Alé jata laitetta ilman valvontaa sen ollessa kéynnissé.

Irrota, tyhjenné ja puhdista murualusta saanndllisesti. Al kdytd ilman paikoillaan olevaa

murualustaa.
Jos johto on vaurioitunut, palauta laite vaarojen valttamiseksi.

Alé kayta laitetta muihin kuin téssa kéyttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.

jos ruoka leimahtaa liekkeihin, pida luukku suljettuna ja irrota laite pistorasiasta.
VAIN KOTIKAYTTOON
®  Ala kayta tatd laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vetta siséltédvén silion lahella.
Al kayta ulkona.
Kayta aina laitteen kahvoja tai kdytd uunikintaita, silla jotkin osat tulevat kuumiksi.
Reititd sahkojohto siten, ettd se ei roiku, eika siihen voi kompastua tai takertua kiinni.
Irrota laite sahkovirrasta, kun se ei ole kdytdssa ja anna sen jaahtya kokonaan ennen puhdistamista ja
sdilytykseen laittamista.
Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestévélle alustalle.
Al laita mitdan seuraavista materiaaleista uuniin: paperi, pahvi, muovi tai mikén vastaava.
ALA KOSKAAN kéyta avointa lasiluukkua ruokien hyllyn, sillé se voi aiheuttaa uunin kaatumisen.

OSAT

1. Valo 6. Hyllytuet

2. Lé@mpétilan/paistotoiminnon sdadin 7. Lasiluukku

3. Ajastin 1 - 1ammitys/paisto/grillaus/ 8. Uunipelti/rasva-astia
ilmafriteeraus 9. Ritildalusta

4. Ajastin 2 - paahto 10. limafriteerauksen verkkokori

5. Murualusta
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ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Pese irrotettavat osat ldmpimdssa saippuavedessd, huuhtele hyvin, tyhjennd vesi ja anna kuivua vapaasti.
Jata tarpeeksi tilaa (150 mm) laitteen ymparille, jotta lampd pddsee virtaamaan vaurioittamatta viereisia
kaappeja ja seinid.

Uunisi voi savuta hieman ensimmaiselld kdyttokerralla. Témd on normaalia ja havida pian.

YLEINEN KAYTTO

KYTKEMINEN PAALLE

1. Paistotoiminnossa voit valita lampétilan tai paistotilan kdyttdmalla Lampétilan/paistotoiminnon
saadintd (toast (paahto), airfry (ilmafriteeraus), grill (grillaus)). Valitse seuraavaksi aika kayttamalla
Ajastinta 1 tai valitse asetus stay on (pysyy paalla).

2. Paahtamisessa aseta Limpétilan/paistotoiminnon sdadin toast-asetukseen. Valitse sitten paahtoaste
kayttamalld Ajastinta 2

KYTKEMINEN POIS PAALTA
. Kaanna ajastimet asentoon O ja Lampdtilan/paistotoiminnon saddin asentoon min.

TARKEAA TIETOA

«  Tama laite tulee kuumaksi. Kadyta kdyton aikana aina uunikintaita tai patalappuja, kun kosketat
laitteen ulko- tai sisdpintoja.

. Sinun on asetettava ajastin tai kdytettava asetusta stay on paahtouunin toimimiseksi.

«  Varmista, ettei ruoka tai paistoastia ole 40 mm lahempana ylalampoelementteja.

«  Aseta uunipelti/rasva-astia tarvittaessa 6ljyisten tai rasvaisten ruokien alle. Ruoat eivdt saa menna
astian reunojen yli, jotta véltetaan tippojen putoaminen lampdelementteihin, joissa ne voivat
aiheuttaa savua ja olla vaikeita puhdistaa.

PAAHTAMINEN

1. Aseta Ldmpétilan/paistotoiminnon séédin asentoon toast.

Avaa luukku ja tydnnd ritildalusta alatasoon.

Aseta paahdettavat tuotteet suoraan ritildalustalle ja sulje luukku.

K&anna ajastinta 2 myotapaivaan keskelle kohtaan ((4) ja aseta sitten haluamasi paahtoaste ({ . 4RR)

kaantamalld myotapaivaan tai vastapaivaan.

5. Valo syttyy ja palaa siihen saakka, kunnes paahtojakso on valmis.

« HUOMAA: seuraa paahtumista, jotta varmistat haluamasi paahtotason saavuttamisen. Ajastimella 2
voidaan pidentda tai lyhentda paahtoaikaa tai siirtaa ajastin asentoon pois palta (0) milloin tahansa.

HwnN

6.  Kuulet merkkidénen, kun paahtojakso on valmis. Valo sammuu.

7. Kayté uunikintaita, avaa luukku ja liu'uta alustaa ulos sen verran, ettd saat poistettua ruoat.
8. Irrota laite pistorasiasta, kun sitd ei kdyteta.

« HUOMAA: ajastin 2 on asetettava paahtouunin kohdalle.

GRILLAUS

«  Grillattaessa uunia on esilammitettava 5 minuuttia. Kdyta yldtasoa parhaiden tulosten
saavuttamiseksi. Varmista, ettei ruoka tai paistoastia ole 40 mm ldhempana ylalampdelementtia.

1. Asetalampétilan valintanuppi asentoon grill.

2. Aseta Ajastin 1 kohtaan 20 ja valitse sitten haluamasi valmistusaika kdantamalla sita myétapdivaan
tai vastapdivaan. Valitse stay on, jos haluat valmistuksen kestavan yli 60 minuuttia tai haluat saataa
valmistusaikaa manuaalisesti. Valo syttyy ja palaa siihen saakka, kunnes valmistus paattyy.

. HUOMAA: sinun on asetettava aika Ajastimeen 1 tai kdytettdva asetusta stay on uunin toimimiseksi.
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Kun uuni on esilammitetty, avaa luukku ja aseta ruoka uuniin. Sulje luukku.

Jos olet asettanut ajan, kuulet merkkidgdnen ruoanvalmistuksen pdattyessa. Uuni kytkeytyy pois
paalta ja valo sammuu. Jos et kdytd ajastinta (stay on), sinun taytyy kytkea laite pois paalta
manuaalisesti, kun olet tyytyvdinen tulokseen.

Kaytd uunikintaita, avaa luukku ja liu'uta ritildalustaa ulos sen verran, ettd saat poistettua ruoat.
Irrota laite pistorasiasta, kun sitd ei kdyteta.

ILMAFRITEERAUS (AIR FRY)

lImafriteeraustekniikka kdyttaa kuumaa ilmaa korkealla voimakkuudella, mika ruskistaa ja rapeuttaa ruoat

vahaiselld 6ljymaaralla tai ilman 6ljyd. Kaytd alla olevassa taulukossa suositeltuja valmistusaikoja tai
noudata tuotteessa olevia valmistusohjeita. Muista, ettd ilmafriteeraus eroaa perinteisesta uunissa
valmistamisesta, joten parhaiden tulosten saamiseksi voit joutua saatamdan valmistusaikaa.
HUOMAA: ilmafriteeraus ei vaadi uunin esilammittamista.

HUOMAA: jérjestd ruoat yhteen kerrokseen ilmafriteerauksen verkkokoriin, jotta saat parhaat tulokset.

1.

2.
3.
4

6.

7.

Aseta ruoat ilmafriteerauksen verkkokoriin

Avaa luukku ja tydnna ilmafriteerauksen verkkokori keskitasolle tai alatasolle.

Aseta Lampatilan/paistotoiminnon séadin asentoon airfry.

Aseta Ajastin 1 kohtaan 20 ja valitse sitten haluamasi valmistusaika ka@ntamalla sitd myotapdivaan
tai vastapdivaan. Valitse stay on, jos haluat valmistuksen kestdvan yli 60 minuuttia tai haluat saataa
valmistusaikaa manuaalisesti. Valo syttyy ja palaa siihen saakka, kunnes valmistus paattyy.
HUOMAA: sinun on asetettava aika Ajastimeen 1 tai kdytettava asetusta stay on uunin toimimiseksi.
Jos olet asettanut ajan, kuulet merkkidgdnen ruoanvalmistuksen pdattyessa. Uuni kytkeytyy pois
paaltd ja valo sammuu. Jos et kdytd ajastinta (stay on), sinun taytyy kytked laite pois paalta
manuaalisesti, kun olet tyytyvdinen tulokseen.

Kdyta uunikintaita, avaa luukku ja liu'uta ritildalustaa ulos sen verran, etta saat poistettua ruoat.
HUOMAA: puhdista murualusta saanndéllisesti, kun kdytat ilmafriteerausasetusta.

Irrota laite pistorasiasta, kun sitd ei kdyteta.

SUOSITELLUT ILMAFRITEERAUSAJAT
Seuraavat ajat ovat taysin ohjeellisia. Tarkista, ettd ruoka on valmista ennen tarjoilua. Jos olet epavarma,
jatka valmistusta vield vahan aikaa. Valmista siipikarja, sianliha, hampurilaiset jne., kunnes lihaneste on

kirkasta.
Ruoka Maaré/paino | Aika (minuuttia)
PAKASTEET
Kananuggetit 24 enint. 10-14 tai kunnes ldpikypsia
Kanatikut 14 enint. 15-20 tai kunnes lapikypsid
Kalapuikot 16 enint. 10-14 tai kunnes lapikypsid
Paneroidut sipulirenkaat 500 g enint. 10-14 tai kunnes kullanruskeita
Perunakroketit 20 enint. 12-18 tai kunnes kullanruskeita
Lohkoperunat 600 g enint. 14-18 tai kunnes kullanruskeita
Bataattiranskalaiset 400 g enint. 10-14 tai kunnes kullanruskeita
Maalaisranskalaiset 400 g enint. 10-14 tai kunnes kullanruskeita
Rapeat maalaisranskalaiset 800 g enint. 20-25 tai kunnes kullanruskeita
) 10-16. Kddnna 180° puolessa vilissd, jotta
Pizza kypsyminen on tasaista
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Ruoka Maéra/paino | Aika (minuuttia)

TUOREET

Maalaisranskalaiset 550 g enint. 22-27 tai kunnes ruskeita ja rapeita
Lohkoperunat 600 g enint. 20-25 tai kunnes ruskeita ja rapeita
Bataattiranskalaiset 500 g enint. 17-22 tai kunnes ruskeita ja rapeita
PAISTAMINEN

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi paistettaessa tai ruoanvalmistuksessa esilammita uunia aina vahintaan
10 minuutin ajan vaaditussa ldmpdtila-asetuksessa. Kaytd keski- tai alatasoa optimaalisen tuloksen
saavuttamiseksi.

Tama uuni on suunniteltu nopeaan ja tehokkaaseen valmistukseen. Tarkista ruoka jo ennen kuin

valmistusaika paattyisi valmistettaessa tavanomaisessa uunissa, jotta ruoka ei kypsy liikaa.

1. Aseta Lampétilan/paistotoiminnon sdadin haluttuun lampétilaan.

2. Aseta Ajastin 1 kohtaan 20 ja valitse sitten haluamasi valmistusaika kdantamalla sitd my6tépdivaan
tai vastapdivaan. Valitse stay on, jos haluat valmistuksen kestavan yli 60 minuuttia tai haluat saatéa
valmistusaikaa manuaalisesti. Valo syttyy ja palaa siihen saakka, kunnes valmistus paattyy.

. HUOMAA: sinun on asetettava aika Ajastimeen 1 tai kdytettdvd asetusta stay on uunin toimimiseksi.

3. Kunuunion esildammitetty, avaa luukku ja aseta ruoka uuniin. Sulje luukku.

4. Josolet asettanut ajan, kuulet merkkiddnen ruoanvalmistuksen paattyessa. Uuni kytkeytyy pois
paaltd ja valo sammuu. Jos et kdytd ajastinta (stay on), sinun taytyy kytked laite pois paalta
manuaalisesti, kun olet tyytyvadinen tulokseen.

5. Kaytd uunikintaita, avaa luukku ja liu'uta ritildalustaa ulos sen verran, ettd saat poistettua ruoat.

6. Irrota laite pistorasiasta, kun sitd ei kdyteta.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

1. Puhdista lasiluukku kostealla liinalla tai sienelld, joka on kastettu ldmpim&an tai kuumaan
saippuaveteen. Al3 kayta lasinpesusuihkeita. Poista jiljelld olevat vaahdot ja raidat lasista
pyyhkiméll saippuattomalla kostealla liinalla.

2. Peseritildalusta lampimalla tai kuumalla saippuavedelld. Huuhtele ja kuivaa huolellisesti.

3. Pese uunipelti / rasva-astia / ilmafriteerauksen verkkokori lampimalla tai kuumalla saippuavedella.
Huuhtele ja kuivaa huolellisesti.

4. Jos jokin ruoka on palanut kiinni ritildalustaan tai uunipeltiin / rasva-astiaan / friteerauksen
verkkokoriin, liota niitd ldmpiméssé tai kuumassa saippuavedessé 1 tunti ennen puhdistamista. Kayté
sientd tai pehmead puhdistusharjaa tahrojen poistamiseen. Huuhtele ja kuivaa huolellisesti.

5. Puhdista ulkopinnat kostealla liinalla.

MURUALUSTA

Asentaminen:

. Pida uunin luukku kiinni, liu'uta alusta uunin pohjaan edestéapain.

Puhdistaminen:

1. Liu’'uta murualusta ulos, kun laite on jadhtynyt riittdvasti, jotta sita voi koskettaa turvallisesti.
2. Havitd murut ja pyyhi alusta kostealla liinalla. Kuivaa huolellisesti ennen asettamista takaisin.

KIERRATYS

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakdyttdisid paristoja ei saa
I

havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.
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MHOIFO®YHKUMNOHAJIbHAA MUHWU-MNEYb
MpoUTUTE MHCTPYKLIMM, COXPAHMTE WX, NPY Nepegaye CONPOBOAUTE NHCTPYKLMel. Mepes nprMeHeHnem
W13LeN1s CHAMUTE C HETO YMaKOBKY.

BAKHbIE MEPbI MPEQOCTOPOXHOCTHU
Cne,qulTe OCHOBHbIM MHCTPYKLUMAM NO 6e3OI'IaCHOCTVI, BKOYaA cnegywoume:
Wcnonb3oBaHue JaHHOT0 YCTPOIACTBA AETbMM CTapLUe 8 N1ET, NALAMM C OrpaHNYeHHbIMM
(r31YeCKIMM, CEHCOPHBIMY MM YMCTBEHHbIMM CNOCOOHOCTAMIA, HEZOCTATKOM OMbITa U 3HAHHIA
[0NYCKAeTCA NPU YCIOBMN KOHTPONA WK MHCTPYKTaXa U 0CO3HAHNA CBA3AHHbIX PUCKOB. [leTAM
3anpeLLeHo Urpatb C yCTpoitcTBoM. QUUCTKY 1 06CIyuBaHIe YCTPOICTBA MOTYT BbINOAHATb AeTH
CTapLue 8 neT npy ycnoBun HabAtogeHa B3pocnbiMi. XpaHuTe yCTPOICTBO 1 kabenb B
HeZOCTYNHOM ANnA feTeil 1o 8 neT mecTe.
He nogcoegunaiite npubop yepes Taiimep i CucTemy ANCTAaHLMOHHOIO ynpaBReHNA.
Muwa moxeT 3aropeTbea. He ncnonb3yiite npubop pAsoM Co LUTOPaMIA A APYrumiA FOPHYNMM
Martepuasnamu, HenpepbIBHO ClieJUTe 3a HAM BO BPeMA CN0Nb30BaHMS.
He ocTagnaiite paboTalowwuit npubop 6e3 npucmorpa.
A\ TloepxHOCTM NPU6Opa HArpeBatoTCs. 3a CYET 0CTATOYHOrO Tenna MOBEPXHOCTM ByyT 0CTaBaTb(A
rOPAYUMU NOCNE UCMONb30BAHMA.
PerynApHo CHUMaiiTe, OMOPOXHAITE 11 OuNLLAlTe NOAA0H ANA KpoLuek. He ncnonb3yiiTe be3
YCTAHOB/IEHHOTO MOAJ0HA ANA KPOLLIEK.
Ecnu wHyp noBpexaeH, BepHuTe npubop Bo U30exaHue 0nacHoCT.
[pubop He MoXeT paboTaTh OT BHELLHEro TaiiMepa Wk AMCTaHLIMOHHOI CCTEMbI yIpaBREHIA.
Ecam npuroToBnaemoe 67100 3aropuTca, OTKAOUMTE NPUOOp OT INEKTPONUTAHIA, He OTKPbIBaA
ABEPLY.
TOJNIbKO A1 BbITOBOrO UCMOJIb30OBAHUA
®  He nonb3yiiTecb yCTPONCTBOM BOAM3M BaHHbI, AyLa, GacceHa Uiy npounx eMKoCTel C BO[ON.
He ncnonb3yiite Ha ynuue.
Ob6s3aTenbHO NCMoNb3yinTe PyyKI NprMbopa UK HajieBaiTe cneyyanbHble pyKasuLbl A4 PaboTbl C
neyblo, NOCKOJIbKY HEKOTOPbIE KOMMOHEHTbI MOTYT 6bITb ropaummu.
Pacrionoxure kabesnb TakK, l4T06bl OH He CcBuCan un HTO6bI NCKNKYNTb BO3MOXHOCTb CNOTbIKaHUA Nn
3ajeBaHnA.
Ecnmn npnbop He ncnonb3yeTcs, OTKAOYaliTe ero oT ceTeBol poseTki. O6a3aTenbHO JOXKMAANTECD,
NnokKa YCTpOI7ICTBO MONTHOCTbIO OCTbIHET, Npexae YemM YACTUTb ero Unn nepeHoCnTb B MeCcTo
XpaHeHus.
YcTaHaBnmBaiiTe Npnbop Ha yCTOMYMBYIO, FOPU3OHTANbHYIO, TEPMOCTONKYI0 MOBEPXHOCTD.
He I'IOMeLI.laI7ITe B NeYb HMKaKne 13 nepevyncsieHHbIX HUXKe Mateprnanos: 6ymara, KapTOH, NNacTnk
NT. N

HW B KOEM cnyyae He nCnonb3yiiTe OTKPbITYIO CTEKAHHYIO ABEPLYY B KauecTBe NOMKM 4na
CKNafblBaHNA NPOAYKTOB, MOCKOJbKY B 3TOM CJTyyae neyb MOXeT OMPOKNHY ThCA.
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COCTABHbIE YACTU

1. Wnpgukatop 5. TlogpoH ana Kpolek
2. Perynatop Temnepatypbl / Bbi6op GyHKLNM 6.  Onopbl AndA nonok
npuroToBneHua 7. CreknsaHHas gBepua
3. Tanmep 1: nogorpes/BbinekaHne/rpunb/ 8.  lpotuBeHb/nogaoH
a3podpuTIOpHMLA 9. [poBonouHas peLleTka
1

4. Tanimep 2: ob6XapKa TOCTOB 0. [poBonouHas Kop3nHa a3apPodPUTIOPHNLLbI

NEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM

[TpomoiiTe Bce CbeMHble fAeTan Tenoi MblIbHON BOLJON, Kak ClieyeT ONoAOCHNTE, ClieiTe Bogy U
BbICYLUMTE JeTanu Ha BO3LyXe.

lMpepycmoTpuTe BOKpYr npubopa JocTaTouHoe cBo60AHOE NPOCTPaHCTBO (150 Mm), uTo6bI 0bECNEUNTb
0TBOJ Tenna 6e3 yrpo3bl Ana coceHNX WKadOB 1 CTEH.

[Mpvi NepBOM MCMOMb30BaHIN OT MEYN MOXKET UATY HEOONbBLLON AbIM. ITO HOPMabHO U BCKOpe
npeKpaTuTCs.

OBLUME YKA3AHNA MO SKCMNJIYATALIUN

ONnA BKNOYEHUA

1. Yro6bl BOCNONBL30BaTHCA GYHKLMAMU NPUTrOTOBIEHNA, BOCMIONb3YNTECH PYYKO perynatopa
Temnepatypbl / Bbi6opa GyHKLMM NPUTrOTOBNEHNA 1 BbICTaBbTe HYXHYIO TemnepaTtypy nm6o
BblbepuTe pexum npurotosneHns (toast (06xapka Toctos), airfry (pexum aspodputiopHuupl), grill
(rpunb)). 3aTem BbibepUTE BpemsA NPUroTOBAEHMA C MOMOLLbIO TaliMepa 1 unu BbibepuTe napameTp
«stay on» ([locToAHHOe BK/OYEHME).

2. Ytobbl NpUroToBMTb 06XKaPEHHDI X1eb, BbIGeprTe C NOMOLLbIO PYUKI perynaTopa TemnepaTypbl /
Bbl6Opa GYHKLMM NPUroTOBAEHNA HAaCTPONKY «toast» (Obxapka ToCcToB). 3aTem BblGepuTe CTeneHb
06XaprBaHNA C NOMOLLbIO TaliMepa 2.

ANA BbIK/IIOYEHUA
+  [oBepHute Taimepbl B nonoxeHve «O», a pyyKky perynatopa Temnepatypbl / Bbibopa GyHKLmn
NPUroToBNEHNA — B NoaoxeHne <min» (MuH1Mym).

BAXHAA NHOOPMALMA
Mpu6op cnnbHo HarpeBaeTcs. Bo Bpems paboTbl 0653aTeNbHO HafeBaliTe cneLmanbHble pyKasuLbl
A5 NIeYU UNN NCNOMb3YITe MPUXBATKM, UTOObI NPUKOCHYTHCA K KaKOM-MO0 HapyXHOM Ui
BHYTPEHHE NOBEPXHOCTY Nprbopa.
Ytobbl 33/1e/ICTBOBATH GYHKLMIO TOCTEPA MeUn, HYXHO 3aAaTb BpeMs C MOMOLLbIO TaliMepa uim
BbIOpaTb HACTPOIKY «stay on» (MocTosHHOE BKIOUEHME).
Y6enutech, 4To NpuUrotoBniAiemoe 6100 Unu Gopma AN BbINEYKM He MOMNafaloT B 30HY LWMPUHON
40 MM pAJOM C BEPXHUMI HarpeBaTeNibHbIMU SN1eMeHTaMu.
Mpw npuroToBReHUM 6710 C BbICOKMM COfiepXKaHeM Macia Ui Xupa yCTaHOBUTE Mpu
Heo6X0ANMOCTY NMPOTHBEHb/NOALOH. [prroToBnsemble NPOAYKTbl HE AOMKHbI BbICTYNATb 3a Kpast
NPOTVBHA/NOAAOHA, MOCKOMbKY B 3TOM Cllyyae CTekatollasa CybCcTaHLmMA MOXeT ynacTb Ha
HarpeBaTesbHbIE 3NEMEHTbI U 3a[bIMUTHCA UM NPUTOpeTb, 06pa3oBaB TPyAHOYAaNAeMoe
3arpsAsHeHue.

MPUTOTOBJIEHUE TOCTOB

1. Bbibepute C NOMOLbIO PYUK perynatopa Temnepatypbl / Bbibopa dyHKLMM NPUroToBeHN A
nonoxeHue «toast» (O6xxapka TOCTOB).
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2. OtKpoliTte ABepLYy 1 BCTaBbTe NPOBONOYHYIO PELLETKY B HUXHIOKO Napy na3os neyu.

3. Ynoxute npopyKTbl, KOTOpble HEOOXOAMMO 06>KapUTb, HENOCPEACTBEHHO Ha MPOBOJIOYHYIO PELLETKY
1 3aKpowTe ABepLly.

4. TloBepHuTe TaiiMep 2 Mo YaCoBOII CTPENKE O CPEAHEro MONoXeHs ((4), a 3aTem no yacoson
CTPEJIKe WK NPOTUB YaCOBOW CTPEJIKM, UTOBbI BbIBPATh xenaemyio cteneHb obxapreaHus ({ L4RK).

5. WHavkaTtop 3aroputcs 1 ByfeT NpofonxaTb ropeTb, MOKa LMK/ 06XKapyBaHUsA He 3aBepLunTCA.

. NMPUMEYAHUE. Cnepute 3a TOCTaMm, YTOObI MOMYUYUTb HYXHbI1 YPOBEHb 3apyMAHMBaHNA. C
MOMOLLbIO PETyNATOPa TalMepa 2 MOXHO YBENMYMBATb UM YMEHbLLATb BPEMA 06>KapKi TOCTOB,
TaKKe MOXHO B M0G0 MOMEHT YCTaHOBWTb PEryNATOP B MONOXKeHUe BbiKoyeHus (0).

6.  Korpma uvkn o6apuBaHnA 3aBepLUMTCA, Pa3facTca 3ByKOBOW crHan. IHAVKaTOp NOTYXHET.

7. HapeHbTe pyKaBuubl 4A paboTbl C MeYbto, OTKPOITe ABEPLY U BbIABMHLTE MOJIKY Ha JOCTAaTOUHOE
paccTosiHne, 4To6bl 6bIN0 YAO0OHO U3BNEYb 6/1I0A0.

8. Ecnu npmbop He MCMonb3yeTcs, OTKMIOYaiATe ero OT CETEBOI PO3ETKM.

. NMPUMEYAHUE. Ana Hauana paboTbl perynaTop TanMepa 2 He06X0AMMO YCTaHOBMUTb B MOIOXKEHUE
pexuma TocTepa.

MPUTOTOBJIEHUE HA TPUJIE

. lMepen Hayanom roToBKYM Ha rpune NPeABapuUTENbHO NPOrpeiiTe neyb B TeyeHre 5 MuHyT. ina
MoNy4YeHns ONTUMANbHBIX PE3YNbTaToB UCMONb3YITe BEPXHEE MONOXKeHWe NONKU. YoeauTech, uto
npuroToBasemoe 6tofo nnv Gopma Ans BbINeUKM He NOMajaoT B 30HY LWMPUHOI 40 MM PALOM C
BEPXHUM HarpeBaTeibHbIM 3/1EMEHTOM.

1. ToBepHuTe pyuKy perynatopa Temnepatypbl B nonoxenue «grill» (lpunb).

2. YctaHoBUTe perynatop Taimepa 1 B nonoxeHue 20, a 3aTeM NOBEPHUTE €ro MO YaCOBOW CTPESIKE Uu
MPOTUB YACOBOW CTPENKM, YTOObI 3afiaTh XKenaemoe Bpems NpurotoeneHus. Ecnm spemsa
NPUroToBAEHNA COCTaBNAeT 6onee 60 MUHYT MU €CAIN Bbl XOTUTE KOHTPOAPOBATb BPpeEMSA
NPUroTOB/EHUs BPYUHY!IO, BbibepuTe «stay onx (MocTosHHOE BKNtoueHue). MiHarKaTop 3aroputca u
OyAeT NPoJo/MKaTh ropeTb, MOKa NPUrOTOBJEHNE He 3aBePLUMTCS.

. NMPUMEYAHWE. YTobbl 3afeiicTBOBATb GYHKLIMIO MEeUw, HYXHO 3aAaTb BPeMs C MOMOLLblo TaliMepa 1
1Y BbIGPaTb HAaCTPOIKY «stay onx (MocTosHHOE BKNoYEHME).

3. Korpga neub nporpeetcs, OTKPOIiTe ABEPLY 1 MOMECTUTE BHYTPb MPUroToBAseMoe 6tofo. 3akpoiite
Asepuy.

4. Ecnu Bbl 3aanu BpemMs NpUroToBIEHMA, TO MO €ro 3aBepLUeHnn pa3facTca 3ByKOBO curHan. Meub
BbIKJTIOUNTCA, Y UHOMKATOP NoracHeT. Ecv Bbl He ncnonb3oBany Taimep («stay on» (MoctosHHoe
BKJ/IIOUEHNIE)), BaM HYXKHO OyZieT BpYUHYIO BbIKIIIOUMTb NPUGOP, KOrfa Bbl COUTETE BI040 FOTOBbIM.

5. HapeHbTe pykaBuLbl Ans paboTbl C AYXOBKOW, OTKPOITE iBEPLY U BbIBUHbBTE MPOBOOYHYIO MOJIKY Ha
LOCTaTOYHOE PaCcCTOsAHME, UTOObI 6bIN0 YA06HO BbITAWMTL OGN0,

6.  Ecnu npubop He ncnonb3yeTcs, OTKMIOYAATE ero OT CETEBON PO3ETKM.

MPUTOTOBJIEHUE B ASPO®PUTIOPHULIE (AIR FRY)

TexHoNOrnsA rotoBKM B a3poppUTIOPHILIE UCMONb3YeT MHTEHCUBHOE 06AYBaHVe FOPAYUM BO3AYXOM,
KOTOpOE MO3BONIAET MONYUUTb PYMAHYIO XPYCTALLYI0 KOPOUKY Ha Ontofie NpakTUYecKy Ui NoaHoOCTbio 6e3
CNONb30BaHKA Macna. Micnonb3yiite peKoMeH0BaHHOE BPEMSA NPUTOTOBNEHNA, YKa3aHHOE B Tabnuue
HUKe, NN ClefyinTe pekoMeHAaumAM Mo NPUroTOBMIEHMIO Ha YNaKoBKe NPOoAyKTa nuTaHuA. oMHMTE, 4To
rOTOBKa B pex1Me a3popUTIOPHNLIbI OTAIMYAETCA OT 0ObIYHON FOTOBKM B MYy, MO3TOMY ANA JOCTUKEHUA
HaWNYyYLWUX Pe3ynbTaToB MOXET MOHAA0OMTHCA N3MEHUTb MPUBBIYHOE BPEMA NPUrOTOBNIEHNA.
MPUMEYAHMWE. insi roToBKM B pexume aspodpUTIOpHILbI He TpebyeTca npefBapuTenbHO NporpeBsathb
neyb.
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MPUMEYAHMUE. ina HannyuyLwero pesynbTaTa yKnafblsate NpOAYKTbl MUTaHWA B NPOBONOYHOW KOP3nHe

B OAWH C/OW.

1. MomecTuTe NnpurotoBasemoe 61040 B NPOBONOYHYIO KOP3UHY a3pOPPUTIOPHMLb.
2. OtkpoliTe fiBepLly 1 BCTaBbTe MPOBOIOYHYIO KOP3UHY a3POPPUTIOPHNLIbI B CPEAiHEe U HIKHee

nonoxeHue.

3. BbibepuTe C nOMOLLbIO pyyYKM perynatopa Temnepatypbl / Bbibopa GpyHKLMM NPUroTOBAEHUA
MoNoXeHue «aspodpUTIOPHULIbI».

4. YctaHoBuTe perynatop Tanmepa 1 B nonoxexue 20, a 3aTeM NOBEPHUTE €ro No YaCOBOWN CTPESIKe U
MPOTUB YaCOBOI CTPENKM, YUTOObI 3af3aTb Xenaemoe Bpems npurotosneHus. Ecnm spems
MPUroToBNEHUs CoCTaBAAeT 6onee 60 MUHYT UM €C/IN Bbl XOTUTE KOHTPONMPOBATh BPEMA
NPUroTOBNEHMUsA BPYUHYIO, BbiGepuTe «stay on» (MocTosHHOe BKNtouyeHue). HauKaTop 3aroputcs u
OyAeT NpofoMKaTh rOpPeTh, MOKa MPUroTOB/EHNE He 3aBEPLLUTCA.

. MPVYMEYAHNE. YTo6bl 3aaeincTBOBaTL GYHKLIMIO NeYn, HY>KHO 3aAaTb BPEMS C MOMOLLbIO TaliMepa 1
1N BbIOPaTb HaCTPOIIKY «stay on» (ITOCTOAHHOE BKOUEHME).

5. Ecnu Bbl 3aganu Bpemsa NpuroToBfieHus, TO MO ero 3aBepLueHnm pa3facTca 38yKOBO curHan. Meyb
BbIK/IOUYUTCA, U IHAMKATOP noracHeT. Eciv Bbl He ncnonb3osanu Taimep («stay on» (MoctoaHHOe
BK/TIOYEHIE)), BaM HYKHO OYAET BPYUHYI0 BbIKNIOUUTb NPUOOP, KOraa Bbl couTeTe 6711040 FOTOBbIM.

6. HapeHbTe pykaBuLbl AnA paboTbl C AYXOBKOWA, OTKPOITE ABEPLY 1 BbIABUHBTE MPOBOIOYHYHO
MOJIKY Ha JOCTAaTOYHOE PacCcTosAHNE, YTOObI 6bIN0 YAOOHO BbITALLMTL 610A0.

. MPUMEYAHWE. Mpw roToBKe B pexrme aspodpUTIOpHULbI Kak MOXHO Yallie ounLLanTe NOAAOH AnA

KpOLLEK.

7. Ecnm npubop He ncnonb3yeTcs, OTKNIOYaIATE ero OT CETEBOM PO3ETKU.

PEKOMEHAOBAHHOE BPEMA MPUTOTOBJIEHMA B PEXKUME ASPOOPUTIOPHULLbI

Bpema ykasaHo B KauecTBe opueHTupa. Mepea nopayeii Ha cton ybeauTech, Yto 6N10A0 LOCTUIIO HYXHOI
KOHAMLMM MO BCeN TONLMHE. B cyyae COMHeHNi yBennybTe Bpems NPUroToBeHA eLle Ha HECKOMbKO
MUHYT. [pogonxalite roTOBNTH NTULY, CBUHUHY, Oyprepbl U aHanornyHble MAcHble 6toaa, Noka
BbIAENAIOLMIACA COK HEe CTaHET NPO3PaYHbIM.

JIOMTAMU

MpoayKTbl Konuyecreo/macca | Bpems (MuHyTbI)
3AMOPOXEHHbIE

10-14 unn 4o NONHOrO NPUrOTOBAEHUA MO BCel
KypuHble HarreTcbl MaKc. 24 r

TONWMHE
Kycouku KypuHoro ¢une B N 15-20 unm §o NONHOTO NPUrOTOBNEHMA MO BCEN
naHUPOBKe ’ TONWMHe

10-14 unn go NONHOTO NPUrOTOBAEHUA MO BCEN
PbIGHble nanouxu Makc. 16 1

TONWMNHE
JlykoBble KonbLa B MaKc. 500 q 10-14 nnn go NOABNEHNA 30N10TUCTO-KOPUYHEBON
Xne6Hoi NaHMpoBKe 09 KOPOUYKMU

12-18 nnu po NOABNEHNA 3010TUCTO-KOPUYHEBON
KapTtodenbHble KpokeTbl Makc. 20 1

KOPOUKM

14-18 nnn [0 NoABNEHMA 30110TUCTO-KOPUYHEBOI
KapTtodenb no-aepeBeHcKn Makc.600gr

KOPOUKM

10-14 nnn 4o NoABREHUA 3010TUCTO-KOPUYHEBON
Batat dpu Makc. 400gr A P

KOPOUKM

10-14 nnn go NoOABNEHNA 30N10TUCTO-KOPUYHEBON
KapTtodenb dpn Makc.400gr A P

KOPOYKM
Kaptodenb ¢pu KpynHbimu 20-25 nnu Jo NOABNEHNA 30N10TUCTO-KOPUYHEBO

prodens hpu kpy Makc.800gr A P

KOPOUKM
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MpoAayKTbl KonunuecrBo/macca |Bpemsa (MuHyTbI)
10-16. inA paBHOMEpPHOro NPUroTOBEHMA CYCTA
Muuua o
NoJSIOBMHY BpemeHu nosepHuTte Ha 180
CBEXME
KapTodens dpu Makc. 550 g T 22-27 vnn fo nounyquMﬂ PYMAHOW KOPOYKM 1
XPYCTALMX CBONCTB
KapTodenb no-gepeseHckm Makc. 600 g r 20-25 wnn o ”‘i“y“'e”“" PYMAHOW Kopotikn
XPYCTALMX CBONCTB
Unncsl us Gatara Makc. 500 T 17-22 vnn o novnyquvm PYMAHOW KOPOUKM 1
XPYCTALMX CBONCTB
BbINEKAHUE

,D,HFI nosly4eHnAa ONTUMalibHbIX PE€3YNbTaTOB BO BPEMA BblINE€KAaHUA NN TOTOBKN 06s13aTeNIbHO
npeaBaputesibHO I'IOFI,OFpEBaI;ITe neyb npn BbICTABNIEHHOM Xenaemon TeMmnepatype B TeEYEHNE HE MeHee
10 MUHYT. ﬂJ’IH nonyyeHna onTMalibHbIX Pe3yNnbTaToOB BCErda VICI'IOJ'Ib3yIZTe cpegHee Nnn HUXKHee
nonoxeHne NonKkun.

,D,aHHaFl neyb npegHasHayeHa anAa 6bICTpOFO n 3¢¢GKTVIBHOFO NpUroToBNEHNA NMNLLN. 06s3aTeNbHO
I'IpOBepFlVITe FOTOBHOCTb NMPUroToBiAeMoro 6mona 00 NCTEeYEHNA BPEMEHNW, YKa3aHHOIO ANA rOTOBKNU B
006bluHOM neyuy, uTo6bI HE 4onyCcTUTb NepeaepKNBaHNA N NPUropaHnA.

1.

BbibepuTe Heo6Xx0AMMYIO TEMMepaTypy C MOMOLLIO PYUYKM perynatopa TemMnepaTypbl / Bbioopa
GyHKLMN.

YcTaHoBUTe perynaTop Taimepa 1 B nonoxeHue 20, a 3aTeM NOBEPHUTE €ro Mo YacoBOW CTPenKe N
MPOTUB YacoBOII CTPENKM, YTOObI 3aAaTh Xenaemoe Bpema npurotoBneHus. Ecnm Bpema
MpPUroToBeHNa cocTaBnAeT 6onee 60 MAHYT MU €C/IN Bbl XOTWTE KOHTPONMPOBATb BpeMA
MPUroToBEHNA BPYYHYI0, BbibepuTe «stay on» (MocToaHHOe BKNoueHwe). HanKaTop 3aroputca un
OyfeT npofomKaTb ropeTb, MOKa NPUrOTOBNIEHNE He 3aBePLUNTCA.

NMPUMEYAHUE. Yto6bl 3afeicTBOBaTb GYHKLIMIO Meyr, HYKHO 3aAaTb BPeMSA C MOMOLLbIO Talimepa 1
1Ny BbIGPaTL HACTPOIIKY «stay onx (IMocToAHHOE BKIOYEHNME).

Korza neub nporpeeTcs, OTKpoiTe ABEPLY U MOMECTUTE BHYTPb NMpUrotosnsemoe 6mogo. 3akporre
ABEPLY.

Ecnw Bbl 333271 BpemMsa NpUroToBeHNA, TO MO ero 3aBepLueHnmn pa3facTca 3ByKoBol curHan. Meyb
BbIK/IOUMTCA, M MHAMKATOP rnoracHeT. Ecnv Bbl He ncnonb3osanu Tanmep («stay on» (MoctosaHHOe
BKJIIOYEHNE)), BaM HYKHO OyZIeT BPYUHYIO BbIKNIOUNTb NPrbOp, Koraa Bbl couteTe 6/11040 rOTOBbIM.
HapeHbTe pykasuLbl 4518 paboTbl C AYXOBKOW, OTKPOITE ABEPLY 1 BbIABMHLTE NPOBOMOYHYHO
MOJIKY Ha OCTAaTOYHOE PACCTOAHME, YTOObI 6bINO YAOOHO BbITALMTb 6110A0.

Ecnvn nprbop He ncnonb3yeTcs, OTK/OYaliTe ero oT CeTeBOM PO3eTKM.

yXoa u obCNyXUBAHUE

1.

OunwaiiTe CTEKNAHHYIO BEPLY C MOMOLLbIO BNAXHOW TKaHW U ry6KK, CMOYEHHOI B TEMION Uiu
ropavei MblfibHOM BoAe. He ncnonb3yiiTte CpefcTBO-CNpen ANA YACTKN CTEKNIAHHbBIX MOBEPXHOCTEN.
Yt06bl yOpaTh OCTATKM MbITIbHOW MeEHbI 1 NMOTEKM, TPOTPUTE CTEKNIO HAUMCTO BIIAXHOM TKaHblo 6e3
Mblna.

BbimoviTe NPOBONOYHYI0 peLleTKy B TEMION UK ropaYen MblibHOW Boge. TiaTenbHO ONONOCHUTE 1
BbICYyLUMTE.

BbiMoTe NpoTrBeHb / NOLAOH / NPOBOIOYHYIO KOP3UHY a3pOodPUTIOPHILIbI B TEMION MAK ropAYen
MbIfIbHOW BoAe. TwaTeibHO ONONOCHNTE 1 BbICYLIMTE.
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4. Ecnu Bbl TOTOBMAM Kakoe-nnbo 6100 Henocpe[CcTBEHHO Ha NPOBONIOYHON peLleTKe N Ha
npoTVBHe/NOAAOHE / B NPOBONIOYHON KOP3VHE a3podpUTIOPHULIbI, TPeABAPUTENBHO 3amounTe ee/
€ro B TEN/I0N Uim ropsyei MbiibHOI Boge Ha 1 uyac. Bocnonb3yinTech ry6Koi nam MArkom LLeTKom
ANA YNCTKM, YTOObI yOpaThb NATHA. TIaTesbHO OMONOCHUTE 1 BbICYLUUTE.

5. [InA 04MCTKM HapyXHbIX MOBEPXHOCTEN BOCMOMb3YNTECh BNIaXHOMN TKaHbIO.

noaAoOH ANA KPOLLEK

[ina ycraHoBKu:

«  3akpoiiTe ABepLYy Neun 1 BABUHbTE NOAJOH Crepean B OCHOBaHME Meyn.

LOna ouncrkm:

1. Korpa npu6op ocTbiHeT Ao 6e30MacHoii 1A NPUKOCHOBEHMA TeMNEepaTypbl, BbIABMHLTE NOAAOH AN
KpoLLeK.

2. Y6epute KpPOLIKI 1 MPOTPNTE NOAAOH BaXXHOI TKaHbI0. TiLaTeNbHO BbICYLUUTE Nepes NOBTOPHON
YCTaHOBKOWA.

NMOBTOPHAA NMNEPEPABOTKA

npuéopsl 1 HaTaper 0JHOPA30BOro AN MHOTOPA30BOrO UCMOJb30BaHNS,
MOMeYeHHbIe OZHUM U3 3TUX CUMBOJIOB, HEOBXOAMMO YTUAM3UPOBATH OTAENbHO OT
HEeCOPTUPOBaHHbIX GbITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTENbHO YTUNN3NPYIATE SNEKTPUYECKe 1
3M1EKTPOHHbIE N3JEeNNs, a TaKke (eCan 3To NPUMeHUMO) 6aTapen OfHOPA30BOTrO UMK
MHOrOPa30BOro NCMob30BaHMA B COOTBETCTBYIOLMX OPULMANbHBIX MYHKTaX
NOBTOPHOM NepepaboTki / cbopa OTXO[0B.

ﬁ E Bo n3bexaHume BO3AENCTBUA BPEAHbIX BELECTB Ha OKPYKaloLLyio CPefy U 3G0poBbe
[
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, pfedejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrante viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:
Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouZivaly nebo jej neznaji, pokud tak
ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pfistrojem si nesméji hrat déti. Déti
nesméji provadét cisténi a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8 let a nejsou-li pod
dozorem. Pfistroj i kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.
Pristroj nepfiipojujte pires Casovac nebo systém délkového ovladani.
Potraviny se mohou vznitit. Pfistroj nepouZivejte v blizkosti ¢i pod zaclonami €i jinymi hoflavymi
materidly, a gril sledujte, kdyz je pouzivan.
Nenechévejte piistroj bez dozoru, pokud je pouZivén
A\ Povrchy pristroje budou palit. Zbytkové teplo zajisti, Ze povrchy po poutiti ziistanou horké.
Prihrddku na drobky pravidelné vyjimejte, vyprazdiiujte a Cistéte. Bez vsunuté pfihradky na drobky
pristroj nepouZivejte.
Pokud je kabel poskozeny, pfistroj vratte, vyvarujete se tak moznému nebezpedi.
Nepoutzivejte spotiebic pro jiny tcel, ne je uvedeno v téchto pokynech.
Pokud dojde ke vzniceni potravin, nechte dvifka zaviend a vypojte piistroj ze sité.
JEN PRO DOMACI POUZITi
®  Tento pfistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i jinych nadob obsahujicich vodu.
Nepouzivejte venku.
Nékteré ¢asti budou horké, tzn. vzdy pouzivejte chiiapky na hrnce nebo pouzivejte rukavice na
vareni.
Kabel vedte tak, aby neprecnival a aby o néj nebylo mozno zakopnout ¢i se o néj zachytit
Pokud pfistroj nepouzivate, vypojte jej z elektrické sité, a pred ¢isténim a skladovanim jej vzdy
nechte zcela vychladnout.
Umistéte spotiebic na stabilni, rovnou plochu odolnou viici teplu.

Do trouby nevkladejte zadny z nasledujicich materidld: papir, karton, plast a nic podobného.
NIKDY na oteviena sklenéna dvitka neodkladejte potraviny, mohlo by dojit k preklopeni trouby.

CASTI

1. Kontrolka 6. Vodicilisty

2. Ovladac teploty/funkci trouby 7. Sklenéna dvitka

3. Casovat 1- ohfev/peceni/grilovani/ 8.  Pecici/odkapavaci plech
horkovzdusné smazeni 9.  Drétény rost

4,  Casovac 2 - opékani toast(i 10. Rost na horkovzdusné smazeni

5. Pfihrddka na drobky
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PRED PRVNIM POUZITIM

Vyjimatelné ¢asti umyjte v teplé mydlové vodé, dobre oplachnéte a nechte okapat a oschnout.
Okolo pfistroje ponechte dostatek mista (150 mm), aby vlivem tepla proudiciho kolem nedoslo k
poskozeni okolnich skiinék a stén.

Pfi prvnim pouziti miize trouba trochu koufit. To je bézné a brzy to pomine.

BEZNY PROVOZ

ZAPNUTI PRISTROJE

1. Napred se pfistroj musi pomoci ovladace teploty/funkci trouby nastavit, tzn. je tfeba zvolit teplotu
nebo rezim, ve kterém ma trouba fungovat: toast, airfry, grill (opékani, horkovzdusné smazeni a
grilovéani). Nasledné zvolte dobu délky cyklu pomoci ¢asovace 1, anebo zvolte nastaveni stay on
(stale zapnuto).

2. Pokud chcete zvolit funkci opékani toast(, nastavte ovladac teploty/funkci trouby do polohy toast.
Nasledné zvolte pozadovany stupen opékdni pomoci ¢asovace 2.

VYPNUTI PRISTROJE
+  Otocte oba ¢asovace do polohy O a ovladac teploty/funkci do polohy min.

DULEZITE INFORMACE

«  Tento pfistroj se zahtiva. Pokud s pfistrojem pracujete a ma dojit ke kontaktu s vnéjsi &i vnitini
plochou pfistroje, vzdy pouzivejte rukavice na vafeni nebo chiiapky na hrnce.

« Abyste spustili funkci opékani toastd, musite nastavit casovac nebo zvolit stay on.

. Ujistéte se, Ze jidlo se zapékaci misou jsou od horniho topného télesa ve vzdalenosti alesport 40 mm.

. Pecici /odkapévaci plech podle potifeby umistéte pod tu¢na nebo mastné jidla. Jidlo by nemélo
presahovat okraje plechu, aby nedoslo k Gkap(iim na topna télesa - zamezite tak vzniku koure a
vyvarujete se obtizného ¢isténi.

OPEKANIi TOASTU

1. Ovladac teploty/funkci trouby nastavte do polohy toast.

Oteviete dvitka a vloZte dratény rost do spodni vodici lity.

Polozte toasty k opeceni pfimo na dratény rost a zaviete dvitka.

Otocte ¢asovacem 2 ve sméru hodinovych rucic¢ek do stiedni polohy ({£) a poté ve sméru nebo proti
sméru hodinovych rucic¢ek pro nastaveni pozadovaného stupné opékani (3 .4RR).

Rozsviti se kontrolka a zUstane svitit, dokud cyklus opékani neskonci.

POZNAMKA: Toasty sleduijte, abyste dosahli pozadované trovné zhnédnuti. Udaj na ¢asovai 2 Ize
pozdéji zménit, aby se doba opékani prodlouZila nebo zkrétila, anebo je mozné jim kdykoli oto¢it do
polohy vypnuto (0).

Po dokoncéeni cyklu opékani zazni zvukovy signél a kontrolka zhasne.

Pomoci rukavic na vafeni oteviete dvifka a vysurite rost, a to natolik, aby bylo mozné toasty vyjmout.
Pokud se pfistroj nepouzivd, vypojte jej ze sité.

POZNAMKA: Casova¢em 2 je nutné otoit, aby trouba v rezimu opékani toastl za¢ala fungovat.

H W

© o N o

GRILOVANI

. Pfi grilovani troubu pfedehfivejte 5 minut. Pro dosazeni optimalnich vysledkd pouzijte horni vodici
listu. Ujistéte se, Ze jidlo se zapékaci misou jsou od horniho topného télesa ve vzdalenosti alespon 40
mm.

1. Ovladacem teploty otocte na funkci grill.
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2. Nastavte ¢asovac 1 na 20 a poté jim otocte ve sméru nebo proti sméru hodinovych ruci¢ek na
pozadovanou dobu vareni. Pokud si pfejete grilovat déle nez 60 minut, anebo si chcete Cas grilovani
fidit osobné, zvolte funkci stay on. Kontrolka se rozsviti a zlistane svitit, dokud cyklus grilovani
neskonci.

POZNAMKA: Aby trouba mohla fungovat, musite ¢asovac 1 nastavit na konkrétni dobu nebo do
polohy stay on.

3. Popredehrati trouby otevrete dvifka a vlozte jidlo, pak dvifka zaviete.

4. Pokud jste nastavili konkrétni cas, po dokonceni cyklu zazni zvukovy signal. Trouba se vypne a
kontrolka zhasne. Pokud se rozhodnete ¢asovac nepouzit a zvolite funkci stay on, troubu pak musite
vypnout ru¢né, az budete s vysledkem grilovani spokojeni.

5. Pomodi rukavic na vafeni oteviete dvifka a vysunte dratény rost, a to jen natolik, aby bylo mozné jidlo
vyjmout.

6.  Pokud se pfistroj nepouziva, vypojte jej ze sité.

HORKOVZDUSNE SMAZENI (AIRFRY)

U horkovzdusného smaZeni se pouziva horky vzduch s vysokou intenzitou, kdy jidlo hnédne a stava se
kfupavym jen s pouzitim velmi malého mnozstvi oleje, anebo UpIné bez oleje. Pouzivejte doporucené
Casy uvedené v tabulce nize, anebo postupujte podle doporucenych pokyn( uvedenych na vyrobku.
Nezapomente, Zze horkovzdudné smazeni se od pfipravy v tradi¢ni troubé lisi, takze pro dosaZeni téch
nejlepsich vysledkl zde bude doba pfipravy pravdépodobné jina, nez jste byli zvykli.

POZNAMKA: U horkovzduiného smazeni neni nutné troubu predehfivat.

POZNAMKA: Nejlepsich vysledki doséhnete, kdyz jidlo na roét na horkovzduiné smazeni naskladate v

jedné vrstvé.

1. Jidlo umistéte na plech na horkovzdusné smazeni.

2. Otevrete dvitka a vsurite plech na horkovzdudné smaZeni do stredni nebo spodni vodici listy.

3. Nastavte ovladac teploty/funkci trouby do polohy airfry.

4. Nastavte ¢asovac 1 na 20 a poté jim otocte ve sméru nebo proti sméru hodinovych ruci¢ek na
pozadovanou dobu vareni. Pokud si piejete grilovat déle nez 60 minut, anebo si chcete ¢as grilovani
fidit osobné, zvolte funkci stay on. Kontrolka se rozsviti a zistane svitit, dokud cyklus grilovani
neskonci.

POZNAMKA: Aby trouba mohla fungovat, musite ¢asovac 1 nastavit na konkrétni dobu nebo do
polohy stay on.

5. Pokud jste nastavili konkrétni ¢as, po dokonceni cyklu zazni zvukovy signal. Trouba se vypne a
kontrolka zhasne. Pokud se rozhodnete ¢asovac nepouzit a zvolite funkci stay on, troubu pak musite
vypnout ru¢né, az budete s vysledkem grilovani spokojeni.

6. Pomocirukavic na vafeni oteviete dvitka a vysurite dratény rost, a to jen natolik, aby bylo mozné jidlo
vyjmout.

POZNAMKA: Pfi poutziti ve funkci horkovzdu$ného smazeni ¢asté&ji vyprazdiujte prihradku na drobky.

7. Pokud se pfistroj nepouziva, vypojte jej ze sité.

NAVRHOVANE CASY HORKOVZDUSNEHO SMAZENI

Nasledujici ¢asy by mély byt pouzity Cisté jako voditko. Pfed servirovanim se ujistéte, ze je jidlo jiz

dostatecné tepelné upravené. Pokud mate pochybnosti, vaite o trochu déle. U driibeze, vepfového masa,

burger( atd. varte tak dlouho, az nebudou $tavy krvavé.
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Potraviny Mnozstvi/hmotnost | Cas (minuty)

MRAZENE POTRAVINY
Kufeci nugetky 24 max. 10-14 nelf)o az bude jidlo dostatecné tepelné
upravené
N 15-20 nebo az bude jidlo dostate¢né tepelné
Kufeci stripsy 14 max. X
upravené
Rybi prsty 16 max. 10-14 net,)o az bude jidlo dostatecné tepelné
upravené
Obalf)vane cibulové 500 g max. 10-14 nebo dozlatova
krouzky
Bramborové krokety 20 max. 12-18 nebo dozlatova
Bramborové klinky 600 g max. 14-18 nebo dozlatova
Batatové tenké hranolky 400 g max. 10-14 nebo dozlatova
Tradi¢ni hranolky 400 g max. 10-14 nebo dozlatova
Steakové hranolky 800 g max. 20-25 nebo dozlatova
. 10-16. V poloviné nastaveného casu otocte o 180,
Pizza . ] Ly
aby smazeni probihalo rovhomérné.
CERSTVE POTRAVINY
Tradi¢ni hranolky 550 g max. 22-27 nebo do zhnédnuti a dokfupava
Bramborové klinky 600 g max. 20-25 nebo do zhnédnuti a dokfupava
Batatové hranolky 500 g max. 17-22 nebo do zhnédnuti a dokfupava
PECENI

Nejlepsich vysledki doséhnete, kdyz pfi peceni/vareni troubu v pozadované teploté vzdy piedehfejete po

dobu alespor 10 minut. Pro dosazeni optimalnich vysledkd pouzijte stfedni nebo dolni vodici listu.

Tato trouba byla navrzena pro rychlé a efektivni vafeni. Jidlo v této troubé je potieba zkontrolovat dfive,

nez jste byli zvykli u bézné trouby, tzn. budte opatrni, aby se jidlo zbytecné nevysusilo.

1. Troubu nastavte pomoci ovladace teploty/funkci trouby na pozadovanou teplotu.

2. Nastavte casovac 1 na 20 a poté jim otocte ve sméru nebo proti sméru hodinovych rucicek na
pozadovanou dobu vareni. Pokud si piejete grilovat déle nez 60 minut, anebo si chcete ¢as grilovani
fidit osobné, zvolte funkci stay on. Kontrolka se rozsviti a zlistane svitit, dokud cyklus grilovani
neskonci.

- POZNAMKA: Aby trouba mohla fungovat, musite ¢asova¢ 1 nastavit na konkrétni dobu nebo do
polohy stay on.

3. Po predehidti trouby otevrete dvitka a vlozte jidlo, pak dvitka zavrete.

4. Pokud jste nastavili konkrétni ¢as, po dokonceni cyklu zazni zvukovy signdl. Trouba se vypne a
kontrolka zhasne. Pokud se rozhodnete ¢asovac nepouzit a zvolite funkci stay on, troubu pak musite
vypnout ru¢né, az budete s vysledkem grilovani spokojeni.

5. Pomocirukavic na vareni oteviete dvitka a vysunte dratény rost, a to jen natolik, aby bylo mozné jidlo
vyjmout.

6.  Pokud se pfistroj nepouziva, vypojte jej ze sité.
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PECE A UDRZBA

1.

Sklenénd dvitka ocistéte navlh¢enym hadfikem nebo houbickou namocenou v teplé az horké
mydlové vodé. Nepouzivejte istici prostfedky ve spreji. Pak sklo otfete vihkym hadfikem bez mydla,
abyste ze skla odstranili zbytky pény a Smouhy.

2. Drétény rost umyjte v teplé az horké mydlové vodé. Oplachnéte a dlikladné osuste.

3. Pedici/odkapévaci plech i rost na horkovzdudné smazeni umyjte v teplé az horké mydlové vodé.
Oplachnéte a dlkladné osuste.

4. Pokud se na dratény rost, pecici/odkapévaci plech nebo rost na horkovzdusné smazeni pfipece
néjaké jidlo, pied cisténim nechte jednu hodinu odmocit v teplé az horké mydlové vodé. K
odstranéni skvrn pouzijte houbicku nebo mékky kartac. Oplachnéte a dikladné osuste.

5. Vnégjsi povrch ocistéte navlh¢enym hadfikem.

PRIHRADKA NA DROBKY

Instalace:

Zavrete dvifka trouby a zepfedu zasunte pfihradku na drobky dospodu trouby.

Cisténi:

1. Azbude pfistroj dostate¢né vychladly a budete se jej moct bezpecné dotknout, pfihradku na drobky
vysunte.

2. Odstrante drobky a vytrete pfihradku navlh¢enym hadfikem. Pfed opétovnym nasazenim dikladné
osuste.

RECYKLACE

latkédm, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbolQ
nesméji byt vyhazovany do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim
recykla¢nim/sbérném misté.

E ﬁ Aby nedochazelo k ni¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kvli obsazenym nebezpe¢nym
|
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:
Tento pristroj mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a vedomosti ak st pod dozorom/pouceni a
st si vedomi s tym spojenyich rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat. Cistenie a pouZivatelsk idrzba
nemajui byt vykondvané detimi ak nie su starsie ako 8 rokov a pod dozorom. Pristroj a elektrickd Sndru
uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
Nepripdjajte pristroj pomocou Casovaca alebo systému dialkového ovlddania.
Jedlo mdzZe zacat horiet. NepouZivajte spotrebic v blizkosti zaclon alebo pod zdclonami alebo inymi
horlavymi materidimi a pocas pouZivania ho majte pod dozorom.
Nenechdvajte pristroj pocas pouZivania bez dozoru.
A\ Povrchy spotrebica budd horce. Zvyskové teplo bude po poutiti udrziavat povrchy teplé.
Tacku na omrvinky pravidelne vyberte, vysypte a oistite. NepouZivajte bez zalozenej tacky na
omrvinky.
Ak je kabel poskodeny, pristroj vrdtte, aby ste sa vyhli nebezpecenstvu.
NepouZivajte spotrebic na iné Gcely ako tie, ktoré s popisané v tychto pokynoch.
V pripade, Ze sa jedlo v rdre vznieti, nechajte dvierka zatvorené a pristroj vytiahnite z elektrickej
zdsuvky.
LEN NA DOMACE POUZITIE
®  Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
Nepouzivajte vonku.
Vzdy pouzivajte rukovéte spotrebica alebo kuchynské chiapky, lebo niektoré ¢asti budu horuce.
Kabel vedte tak, aby neprevisal, a nebolo mozné or zakopnut alebo sa zachytit.
Pred vycistenim a ulozenim pristroj odpojte zo zasuvky a nechajte vychladnut.
Spotrebic postavte na stabilny, vodorovny a teplu odolny povrch.
Nevkladajte do rary ziadne z nasledujucich materialov: papier, karton, plast alebo podobné.

NIKDY nepouzivajte otvorené sklenené dvierka na odlozZenie jedla, lebo tym moézete sposobit
prevratenie rary.

CASTI
1. Svetelnd kontrolka 6. LiSty na plechy
2. Teplota/Ovladac funkcie pecenia 7. Sklenené dvierka
3. Casova¢ 1- Udrziavat teplé/Piect/Grilovat/ 8.  Plech na pecenie/Odkvapkavacia tacka
Fritovat horticim vzduchom 9.  Kovové mriezka
Casovac 2 - hriankovat 10. Sietova mriezka na fritovanie v hordcom
5. Tacka na omrvinky vzduchu
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PRED PRVYM POUZITIM

Odnimatelné casti umyte v teplej vode so saponatom, dobre opléchnite, nechajte odkvapkat a vysusit na
vzduchu.

Nechajte okolo spotrebica dostatok miesta (150 mm), aby mohlo teplo prudit okolo bez toho, aby
poskodilo susedné skrinky a steny.

Pri prvom pouziti méze rura trochu dymit. Je to normélne a rychlo sa to strati.

VSEOBECNA PREVADZKA

ZAPNUT (ON)

1. Nafunkcie pecenia pouzite ovladac funkcie Teplota/Pecenie na vyber teploty alebo rezimu pecenia
(toast (hriankovanie), airfry (fritovanie hortcim vzduchom), grill (grilovanie)). Dalej zvolte ¢as
pecenia pomocou Casovaca 1, alebo zvolte nastavenie ‘stay on’ zostat zapnuté.

2. Na hriankovanie nastavte ovladac funkcie Teplota/Pecenie na nastavenie ‘toast’. Potom zvolte odtien
hrianky pomocou Casovata 2.

VYPNUT
Otocte Casovace do polohy ‘O’ a ovladac funkcie Teplota/Pecenie do polohy ‘min’.

DOLEZITE INFORMACIE

«  Tento spotrebic sa zahrieva. Pocas pouzivania pouzivajte vzdy pri dotykani sa vonkajsich alebo
vnutornych povrchov chiiapky alebo drziaky na panvice.

«  Nafungovanie rury ako hriankovaca musite nastavit ¢asovac alebo pouzit nastavenie ‘stay on’.

«  Dbajte o to, aby sa jedlo alebo nadoba na pecenie nepriblizili ku vrchnym ohrievacim telesam na
menej ako 40 mm .

«  Plech na pecenie/odkvapkavaciu tacku umiestnite podla potreby pod mastné alebo tucné jedla.
Jedlo by nemalo presahovat ponad okraje plechu, aby nedoslo ku kvapkaniu na ohrievacie telesa,
kde to mdze sposobit zadymenie a tazkosti s ¢istenim.

HRIANKOVANIE

1. Nastavte ovladac funkcie Teplota/Pecenie do pozicie toast.

2. Otvorte dvierka a vlozte kovovi mriezku do spodného otvoru.

3. Jedlo na hriankovanie polozte priamo na kovovi mriezku a zatvorte dvierka.

4, Otocte Casova¢om 2 do strednej polohy ({4£) a potom v smere alebo proti smeru hodinovych

ruciciek, aby ste nastavili pozadovany odtien hrianky ({ Y 41R).

Svetelna kontrolka sa rozsvieti a zostane svietit, kym sa cyklus hriankovania neukonci.

POZN.: Hrianku sledujte, aby ste sa uistili, Ze dosiahnete spravnu troven zhnednutia. Ovlddacom

Casovaca 2 je mozné kedykolvek zvysit alebo znizit ¢as hriankovania, alebo ho posunut do vypnutej

pozicie (0).

6.  Poukonceni cyklu hriankovania zaznie zvukovy signal. Svetelna kontrolka zhasne.

7. Pomocou kuchynskej chiiapky otvorte dvierka a vytiahnite plech smerom von, prave tolko, aby ste
mohli vybrat jedlo.

8. Nepouzivany spotrebic vytiahnite zo zasuvky.

«  POZN.:Ovlada¢ Casovaca 2 musi byt nastaveny na hriankovanie, aby rira fungovala.

MY, |

GRILOVANIE

Pred grilovanim raru 5 minut predhrievajte. Na dosiahnutie optimélnych vysledkov pouzite horné
listy. Dbajte o to, aby bolo jedlo alebo nddoba na pecenie najmenej 40 mm od vrchného
ohrievacieho telesa.
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1. Nastavte ovlddac teploty na grill.

2. Nastavte ovladac¢ Casovaca 1 na 20, a potom nim otacajte v smere alebo proti smeru hodinovych
ruciciek na pozadovany cas pecenia. Zvolte stay on na pecenie dlhsie ako 60 minut alebo na
manualne ovladdanie ¢asu pecenia. Svetelnd kontrolka sa rozsvieti a zostane svietit kym sa pecenie
neukoni.

. POZN.: Aby rira fungovala, musite nastavit Casova¢ 1 na nejaky ¢as alebo na nastavenie stay on.

3. Ked'jerara predhriata, otvorte dvierka a vlozte jedlo dnu. Dvierka zavrite.

4. Akste nastavili ¢as, po ukonceni pecenia zaznie zvukovy signal. Rira sa vypne a svetelna kontrolka
zhasne. Ak nepouzivate Casovac (stay on), musite spotrebi¢ manudlne vypnut po ukonceni pecenia
podla vasich predstav.

5. Pomocou kuchynskej chiapky otvorte dvierka a vysurite kovovl mriezu von tak, aby bolo mozné
vybrat jedlo.

6.  Nepouzivany spotrebi¢ vytiahnite zo zasuvky.

FRITOVANIE HORUCIM VZDUCHOM (AIR FRY)

Technoldgia fritovania hortcim vzduchom pouziva vysokointenzivny hortci vzduch, ktory sposobi
zhnednutie a chrumkavost jedla s pouzitim malého mnozstva oleja alebo bez pouzitia oleja. Pouzite
navrhované casy pecenia uvedené v tabulke nizsie alebo postupujte podla odporucani na pripravu jedla
na vyrobku. Pamétajte na to, Ze fritovanie horicim vzduchom sa lisi od pecenia v beznej rure, takze si
mozno budete musiet upravit ¢asy pecenia, aby ste dosiahli tie najlepsie vysledky.

POZN.: na fritovanie hortcim vzduchom nie je potrebné rdru predhrievat.

POZN.: Na dosiahnutie najlepsich vysledkov jedlo ulozte na sietovu mriezku v jednej vrstve.

1. Jedlo polozte na sietovt mriezku na fritovanie.

2. Otvorte dvierka a vlozte sietovi mriezku do strednej alebo nizsej polohy.

3. Nastavte ovladac funkcie Teplota/Pecenie do polohy na fritovanie horicim vzduchom.

4. Nastavte ovlada¢ Casovaca 1 na 20, a potom nim otécajte v smere alebo proti smeru hodinovych
ruciciek na pozadovany ¢as pecenia. Zvolte stay on na pecenie dlhsie ako 60 minut alebo na
manudlne ovladanie ¢asu pecenia. Svetelna kontrolka sa rozsvieti a zostane svietit kym sa pecenie
neukoni.

POZN.: Aby rira fungovala, musite nastavit Casova¢ 1 na nejaky ¢as alebo na nastavenie stay on.

5. Akste nastavili ¢as, po ukonceni pecenia zaznie zvukovy signal. Rura sa vypne a svetelna kontrolka
zhasne. Ak nepouzivate ¢asovac (stay on), musite spotrebi¢ manuélne vypnut po ukonceni pecenia
podla vasich predstav.

6. Pomocou kuchynskej chiapky otvorte dvierka a vysunte kovovd mriezu von tak, aby bolo
mozné vybrat jedlo.

POZN.: Pri pouzivani fritovania horticim vzduchom pravidelne istite tacku na omrvinky.

7. Nepouzivany spotrebic¢ vytiahnite zo zsuvky.

NAVRHOVANE CASY PRI FRITOVANi HORUCIM VZDUCHOM

Nasledujuce ¢asy by sa mali pouzivat len ako usmernenie. Pred podavanim skontrolujte, ¢i je jedlo dobre

prepecené. Ak mate pochybnosti, pecte trochu dlhsie. Hydinu, bravéové, burgery atd' pecte dovtedy, kym

stava nie je Cira.

Jedlo | Mnozstvo/Hmotnost | Cas (minuty)

MRAZENE

Kuracie nugetky max. 24 10-14 alebo kym nie je prepecené
Kuracie stripsy max. 14 15-20 alebo kym nie je prepecené
Rybacie prsty max. 16 10-14 alebo kym nie je prepecené
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Jedlo Mnozstvo/Hmotnost |Cas (minuty)
Vlyprazané cibulové

. max. 500 g 10-14 alebo do zlatohneda
kolieska
Zemiakové krokety max. 20 12-18 alebo do zlatohneda
Zemiakové mesiaciky max. 600 g 14-18 alebo do zlatohneda
Hran.olceky 20 sladkych max. 400 g 10-14 alebo do zlatohneda
zemiakov
Hranolceky max. 400 g 10-14 alebo do zlatohneda
Hrubsie rucne krdjané max. 800 g 20-25 alebo do zlatohneda

hranolceky

10-16. Na rovnomerné opecenie otocte v polovici

Pizza Casu pecenia o 180°

CERSTVE

Hranoléeky max. 550 22-27 alebo kym nie je opecené dohneda a
chrumkava

Zemiakové mesiaciky max. 600 g 20-25 alebo kym nie je opecené dohneda a
chrumkava

Rucne krajané hranolceky 17-22 alebo kym nie je opecené dohneda a

, . max. 500 g
zo sladkych zemiakov chrumkava

PECENIE

Na dosiahnutie najlepsich vysledkov pri peceni riru vzdy predhrejte aspor na 10 minut na nastaveni

pozadovanej teploty. Pre optimalne vysledky pouzivajte strednu alebo nizsiu polohu.

Této rura bola navrhnutd na rychle a efektivne pecenie. Skontrolujte si preto pripravované jedlo skér, ako

je predpisany Cas pripravy pre konvencu raru, aby ste predisli prepeceniu.

1. Ovladac funkcie Teplota/Pecenie nastavte na pozadovanu teplotu.

2. Nastavte ovldda¢ Casovaca 1 na 20, a potom nim otécajte v smere alebo proti smeru hodinovych @
ruciciek na pozadovany cas pecenia. Zvolte stay on na pecenie dlhsie ako 60 minut alebo na
manualne ovlddanie ¢asu pecenia. Svetelnd kontrolka sa rozsvieti a zostane svietit kym sa pecenie
neukonci.

«  POZN.: Aby rura fungovala, musite nastavit Casova¢ 1 na nejaky ¢as alebo na nastavenie stay on.

3. Ked'jerura predhriata, otvorte dvierka a vlozte jedlo dnu. Dvierka zavrite.

4. Ak ste nastavili ¢as, po ukonceni pecenia zaznie zvukovy signal. Rira sa vypne a svetelnd kontrolka
zhasne. Ak nepouzivate Casovac (stay on), musite spotrebi¢ manuélne vypnut po ukonceni pecenia
podla vasich predstav.

5. Pomocou kuchynskej chrnapky otvorte dvierka a vysurite kovovi mriezu von tak, aby bolo
mozné vybrat jedlo.

6.  Nepouzivany spotrebic vytiahnite zo zasuvky.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Sklenené dvierka ocistite vlhkou utierkou alebo $pongiou namocenou v teplej az horticej vode so
saponatom. Nepouzivajte ¢isti¢ na sklo v spreji. Utrite docista vihkou utierkou bez saponatu, aby ste
zo skla odstranili zvysky mydla a Smuhy.

2. Kovovu mriezku umyvajte v teplej az hortcej vode so sapondtom. Oplachnite a riadne vysuste.

3. Plech na pecenie/odkvapkavaciu tacku/sietovi mriezku na fritovanie umyvajte v teplej az horucej
vode so saponatom. Oplachnite a riadne vysuste.
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4. Ak sa na kovovej mriezke alebo plechu na pecenie/odkvapkévacej tacke/ sietovej mriezke na
fritovanie pieklo nejaké jedlo, namacajte ich pred cistenim v teplej az horticej vode 1 hodinu. Na
odstranenie skvin pouzite Spongiu alebo makku kefku na Cistenie. Oplachnite a riadne osuste.

5. Vonkajsie Casti Cistite vlhkou utierkou.

TACKA NA OMRVINKY

Umiestnenie:

«  Dvierka rury zatvorte a técku zasurite odpredu do podstavca rury.

Cistenie:

1. Kedje pristroj uz dostatocne vychladnuty a je mozné sa ho bezpecne dotykat, vysunte técku na
omrvinky von.

2. Omrvinky vyhodte a tacku utrite vlhkou utierkou. Pred opatovnym umiestnenim dokladne vysuste .

RECYKLACIA

Aby nedochdadzalo k ohrozeniu zdravia a zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych
Iatok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
L]

symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Elektrické a
elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby ( w tym dzieci) 0 ograniczonej

zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci

sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu,

przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy zwraca uwage na dziedi, aby

nie bawity sie sprzetem.

Nie podtaczaj urzadzenia za pomocg requlatora czasowego lub zdalnego sterowania.

Gorace jedzenie moze parzy(. Nie nalezy uzywac urzadzenia w poblizu zaston lub pod zastonami i

przy innych materiatach palnych. W trakcie uzytkowania grill musi by¢ nadzorowany.

Nie zostawiaj podfaczonego urzadzenia bez nadzoru.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie. Resztkowe ciepto powoduje, ze powierzchnie jeszcze

pozostajg gorace po uzyciu.

Regularnie wyjmuj, oprzniaj i czys¢ tace na okruchy. Nie uzywaj bez zamontowanej tacy na okruchy.

Jedli kabel jest uszkodzony, oddaj urzadzenie, aby uniknac zagrozenia.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukgji.

W przypadku zapalenia sie jedzenia, nie otwieraj drzwiczek i odfcz urzadzenie od zasilania.
TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

®  Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn
zawierajacych wode.

Nie uzywaj na zewnatrz.
Zawsze chwytaj urzadzenie za uchwyty lub zaktadaj rekawice kuchenne, poniewaz niektore czesci

beda gorace.

Przewdd zasilajacy poprowadz w taki sposéb, aby nie mozna byto o niego zahaczy¢ lub zrzucic.
Odtaczaj urzadzenie, gdy nie jest w uzyciu i pozwdl urzadzeniu catkowicie ostygnac zanim je
oczyscisz i odstawisz.

Ustaw urzadzenie na stabilnej, réwnej i termoodpornej powierzchni.

Nie wktadaj do piekarnika zadnego z nastepujacych materiatéw: papieru, kartonu, plastiku lub
czego$ podobnego.

NIGDY nie uzywaj szklanych drzwiczek jako potki do ktadzenia jedzenia, poniewaz piekarnik moze
sie przewrdcic. .

CZESCI

1. Lampka 6. Podporki potek

2. Pokretto sterowania Temperatura/Gotowanie 7. Szklane drzwiczki

3. Regulator czasowy 1-Podgrzanie/Pieczenie/ 8.  Blacha do pieczenia/tacka ociekowa
Grill/Smazenie powietrzem 9.  Ruszt

4. Regulator czasowy 2 - Tosty 10. Ruszt z siatki do smazenia powietrzem

5. Taca na okruchy
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Myj czesci w cieptej wodzie z mydtem, dobrze wyptucz, niech obciekng i osusz na powietrzu.

Wokot urzadzenia pozostaw wystarczajgco duzo miejsca (150mm), aby umozliwi¢ odptyw ciepta bez
uszkodzenia sasiadujacych szafek i $cianek.

Przy pierwszym uzyciu piekarnik moze troche dymic. Jest to normalne i szybko mija.

FUNKCJONOWANIE

ABY WEACZYC

1. W funkgji Gotowanie, przy pomocy pokretta sterowania Temperatura/Gotowanie wybierz tryb
temperatury lub gotowania (toast [tosty], airfry [smazenie powietrzem], grill [grill]. Nastepnie
nastaw czas gotowania na Regulatorze czasowym 1 lub wybierz ustawienie ‘stay on’ [pozostan
wiaczony].

2. Do opiekania, ustaw pokretto sterowania Temperatura/Gotowanie na ‘toast’ [tosty]. Nastepnie na
Regulatorze czasowym 2 wybierz stopien zrumienienia.

ABY WYLACZYC
. Przekre¢ Regulator czasowy w pozycje ‘O’, a pokretto sterowania Temperatura/Gotowanie w pozycje
‘min’.

WAZNA INFORMACJA

. Urzadzenie jest gorace. Podczas pracy zawsze dotykaj zewnetrznej lub wewnetrznej powierzchni
urzadzenia rekawicami kuchennymi lub przy pomocy uchwytéw do garnkéw.

«  Aby piekarnik dziatat, musisz ustawi¢ Regulator czasowy lub uzy¢ ustawienia ‘stay on’ [pozostan
wiaczony].

. Upewnij sig, ze jedzenie lub naczynie do pieczenia nie znajduja sie blizej jak 40 mm od goérnych
elementdéw grzejnych.

. Pod ttustymi potrawami zaktadaj blache do pieczenia/tacke ociekowa. Produkty nie powinny
wystawac poza krawedzie blachy, aby krople ttuszczu nie skapywaty na elementy grzejne i
powodowaty dym oraz utrudniaty czyszczenie.

TOSTY

1. Ustaw pokretto Temperatura/Gotowanie w pozycje toast .

2. Otworz drzwiczki i wsur ruszt w dolne gniazdo.

3. Umieéc¢ produkty do opiekania bezposrednio na ruszcie i zamknij drzwiczki.

4, Obré¢ Regulator czasowy 2 zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do $rodka ((£), a nastepnie zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara lub przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, aby ustawic zadany stopien
zrumienienia (3 4R).

5. Lampka zaswieci sie i pozostanie wtaczona do zakonczenia cyklu opiekania.

. UWAGA: Obserwuj tosty, aby upewnic¢ sie, ze uzyskano pozadany poziom zrumienienia. Regulator
czasowy 2 mozna regulowac, aby wydhuzy¢ lub skrdci¢ czas opiekania, lub w dowolnym momencie
ustawi¢ go w pozycji wytaczonej (0).

6. Pozakonczeniu cyklu opiekania rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Lampka zgasnie.

7. Zapomoca rekawic kuchennych otwérz drzwiczki i wysun pétke na zewnatrz, na tyle daleko, aby
wyjac tosty.

8.  Odtaczaj urzadzenie, gdy nie jest uzywane.

« UWAGA: Aby mozna byto uruchomic toster, nalezy ustawi¢ Regulator czasowy 2.
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GRILLOWANIE

«  Przed grillowaniem rozgrzej piekarnik przez 5 minut. Aby uzyskac najlepszy rezultat, uzyj gornej
potki. Upewnij sie, ze jedzenie lub naczynie do pieczenia nie znajduje sie blizej jak 40 mm od
gornego elementu grzejnego.

1. Ustaw pokretto wyboru temperatury na grill.

2. Ustaw Regulator czasowy 1 na 20, a nastepnie obrdé¢ go w prawo lub w lewo do zadanego czasu
grillowania. Wybierz ustawienie stay on , aby grillowac dtuzej niz 60 minut, lub recznie kontrolowac
czas grillowania. Lampka zaswieci sie i pozostanie wtaczona, az do zakonczenia grillowania.

« UWAGA: Aby méc uruchomic piekarnik na funkcje pieczenia, trzeba ustawic czas na Regulatorze
czasowym 1 lub ustawi¢ na stay on.

3. Ponagrzaniu piekarnika otwérz drzwiczki i wtéz produkt. Zamknij drzwiczki.

4. Po ustawieniu czasu, po zakofczeniu grillowania rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Piekarnik wytaczy
sie i zgasnie lampka. Jedli nie uzywasz regulatora czasowego (stay on), musisz recznie wytaczyc¢
urzadzenie po zakoriczeniu cyklu, kiedy zechcesz.

5. Zapomoca rekawic kuchennych otworz drzwiczki i wysun ruszt na zewnatrz, na tyle daleko, aby
wyjac jedzenie.

6.  Odtaczaj urzadzenie, gdy nie jest uzywane.

AIRFRY - SMAZENIE POWIETRZEM

Technologia Air Fry wykorzystuje gorace powietrze o silnym przeptywie, ktére przyrumienia i przysmaza

potrawy z niewielka iloscig lub bez oleju. Stosuj proponowane czasy gotowania przedstawione w

ponizszej tabeli lub postepuj zgodnie z zaleceniami dotyczacymi przygotowania potrawy. Pamietaj, ze

smazenie powietrzem rézni sie od tradycyjnego pieczenia, wiec dla uzyskania najlepszych wynikéw moze
by¢ konieczne dostosowanie czasu obodbki cieplnej.

UWAGA: podgrzanie piekarnika do smazenia powietrzem nie jest konieczne.

UWAGA: aby uzyskac najlepszy rezultat, utdz jedzenie na ruszcie z siatki w jednej warstwie.

1. Utdz jedzenie na ruszcie z siatki.

2. Otworz drzwiczki i wsun ruszt z siatki w dolne lub srodkowe potozenie.

3. Ustaw pokretto sterowania Temperatura /Gotowaniem na pozycje Airfry.

4,  Ustaw Regulator czasowy 1 na 20, a nastepnie obré¢ go w prawo lub w lewo do zgdanego czasu -
grillowania. Wybierz ustawienie stay on , aby grillowac dtuzej niz 60 minut, lub recznie kontrolowac
czas grillowania. Lampka zaswieci sie i pozostanie wiaczona, az do zakonczenia grillowania.

« UWAGA: Aby moc uruchomic piekarnik na funkcje pieczenia, trzeba ustawic czas na Regulatorze
czasowym 1 lub ustawi¢ na stay on.

5. Po ustawieniu czasu, po zakorczeniu grillowania rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Piekarnik wytaczy
sie i zgasnie lampka. Jesli nie uzywasz regulatora czasowego (stay on), musisz recznie wytaczy¢
urzadzenie po zakoriczeniu cyklu, kiedy zechcesz.

6. Zapomoca rekawic kuchennych otwdrz drzwiczki i wysun ruszt na zewnatrz, na tyle daleko, aby
wyjac jedzenie.

« UWAGA: Jesli uzywasz funkgji Airfry, czesciej czysc tacke na okruchy.

7. Odtaczaj urzadzenie, gdy nie jest uzywane.

SUGEROWANE CZASY SMAZENIA AIRFRY

Ponizsze czasy nalezy traktowac wytacznie jako wskazdwke. Przed podaniem sprawdz, czy jedzenie jest

dostatecznie przygotowane . W razie watpliwosci smaz troche dtuzwej. Smaz airfryj dréb, wieprzowine,

hamburgery itp.,az soki bedg czyste.
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Potrawa llos¢/Waga | Czas (minuty)

MROZONE

Nuggetsy z kurczaka 24 maks. 10-14 lub do momentu przyrzadzenia

Kawatki kurczaka 14 maks. 15-20 lub do momentu przyrzadzenia

Paluszki rybne 16 maks. 10-14 lub do momentu przyrzadzenia

Krazki cebuli panierowane 500 g maks. 10-14 lub do ztotego koloru

Krokiety ziemniaczane 20 maks. 12-18 lub do ztotego koloru

Kliny ziemniaczane 600 g maks. 14-18 lub do ztotego koloru

Frytki z batatow 400 g maks. 10-14 lub do ztotego koloru

Frytki 400 g maks. 10-14 lub do ztotego koloru

Grube frytki 800 g maks. 20-25 lub do ztotego koloru

Pizza 19-16. Obréc’ 0 180° w po{owie cyklu, aby uzyskac

rdbwnomierne usmazenie

SWIEZE

Frytki 550 g maks. 22-27 lub do zrumienienia i chrupkosci

Kliny ziemniaczane 600 g maks. 20-25 lub do zrumienienia i chrupkosci

Fryzki z batatow 500 g maks. 17-22 lub do zrumienienia i chrupkosci
PIECZENIE

Aby uzyskac najlepszy rezultat, podczas pieczenia lub gotowania zawsze rozgrzewaj piekarnik przez co
najmniej 10 minut w zadanej temperaturze. Aby uzyska¢ optymalne wyniki, ustaw potke w srodkowej lub
dolnej pozycji.

Ten piekarnik zostat zaprojektowany do szybkiego i wydajnego pieczenia. Nalezy w trakcie pieczenia
sprawdzi¢ produkt, przed zalecanym czasem pieczenia w tradycyjnym piekarniku, aby upewnic sie, ze nie
jest za bardzo spieczony.

1.
2.

Ustaw pokretto sterowania Temparatura/Gotowanie na wymagana temperature.

Ustaw Regulator czasowy 1 na 20, a nastepnie obro¢ go w prawo lub w lewo do zadanego czasu
grillowania. Wybierz ustawienie stay on, aby grillowac dtuzej niz 60 minut, lub recznie kontrolowac
czas grillowania. Lampka zaswieci sie i pozostanie wigczona, az do zakonczenia grillowania.
UWAGA: Aby méc uruchomic piekarnik na funkcje pieczenia, trzeba ustawic czas na Regulatorze
czasowym 1 lub ustawi¢ na stay on .

Po nagrzaniu piekarnika otwérz drzwiczki i wiéz produkt. Zamknij drzwiczki.

Po ustawieniu czasu, po zakoriczeniu grillowania rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Piekarnik wytaczy
sie i zgasnie lampka. Jedli nie uzywasz regulatora czasowego (stay on), musisz recznie wytaczyc¢
urzadzenie po zakonczeniu cyklu, kiedy zechcesz.

Za pomoca rekawic kuchennych otwérz drzwiczki i wysun ruszt na zewnatrz, na tyle daleko, aby
wyjac jedzenie.

Odtaczaj urzadzenie, gdy nie jest uzywane.

OBSLUGA | KONSERWACJA

1.

Szklane drzwiczki czys¢ wilgotng szmatka lub gabka zamoczong w cieptej lub goracej wodzie z
mydtem. Nie uzywaj srodka do czyszczenia szyb w aerozolu. Przetrzyj czysta wilgotng szmatka bez
mydta, aby usunac ze szkfa resztki piany i smug.

Myj druciang potke w cieptej lub goracej wodzie z mydtem. Doktadnie sptuczi osusz.
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3. Myjblache do pieczenia / tacke ociekowa / ruszt z siatki do smazenia powietrzem w cieptej lub
goracej wodzie z mydtem. Doktadnie sptucz i osusz.

4. Jesli potrawy sg pieczone na ruszcie lub blasze do pieczenia/tacce ociekowej/, ruszcie z siatki do
smazenia powietrzem, przed czyszczeniem zanurz je w cieptej lub goracej wodzie z mydtem przez 1
godzine . Do usuniecia plam uzyj gabki lub miekkiej szczotki czyszczacej. Doktadnie sptucz i osusz.

5. Oczys$¢ obudowe wilgotng szmatka

TACKA NA OKRUCHY

Aby zainstalowac:

«  Przy zamknietych drzwiczkach piekarnika wsun tacke do podstawy piekarnika od przodu.

Aby oczyscic:

1. Gdy urzadzenie jest wystarczajgco chtodne, aby go bezpiecznie dotykaé, wysun tace na okruchy

2. Usun okruchy i wytrzyj tacke wilgotng szmatka. Dokfadnie osusz przed ponownym zainstalowaniem.

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z
|

tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj moqu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade
PO uputama, te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiScenje |
odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom. DrZite uredaj
i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

Nemojte prikljucivati uredaj putem tajmera ili sustava za daljinsko upravljanje.

Hrana moze izgorjeti. Nemojte koristiti uredaj blizu ili ispod zavjesa ili drugih zapaljivih materijala i
nadgledajte ga dok je u uporabi.

Nemojte ostavljati uredaj bez nadzora dok je u uporabi.

A\ Povrsine uredaja ce postati vruce. Preostala toplina odrzavat ce povrsine toplim nakon uporabe.
Redovito praznite i Cistite ladicu za mrvice. Nemojte koristiti uredaj bez namjestene ladice za mrvice.
Ako je kabel ostecen, vratite uredaj kako biste izbjegli opasnosti.

Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.

U slucaju da hrana plane, drZite vrata zatvorenim i izvucite utikac iz uticnice.
ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU
®  Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Nemojte koristiti na otvorenom prostoru.
Uvijek koristite drske uredaja ili rukavice za pecnicu, jer ¢e neki dijelovi biti vruci.
Savijte kabel da ne visi, kako bi se izbjeglo spoticanje ili zaplitanje.
Iskopcajte uredaj iz uti¢nice kad nije u uporabi i uvijek ga ostavite da se potpuno ohladi prije ¢is¢enja
i Cuvanja.
Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.
Nemojte stavljati sljedece materijale u pe¢nicu: papir, karton, plastiku ili bilo $to sli¢no.
NIKAD nemojte koristiti otvorena staklena vrata pecnice kao policu za drzanje hrane, jer to moze
uzrokovati prevrtanje pecnice.

DUELOVI

1. Svjetlo

2. Regulator temperature/funkcije pecenja

3. Tajmer 1-Podgrijavanje/Pecenje/Rostilj/
Przenje zrakom

4.  Tajmer 2 -tost

5. Ladicaza mrvice

Nosaci polica

Staklena vrata

Pladanj za pecenje/posuda za kapanje
Zi¢ne police

0. ReSetkasta polica za przenje zrakom

S Ve N

PRIJE PRVE UPORABE

Operite odvojive dijelove u toploj sapunici, dobro isperite, ostavite da se iskaplju i osuse na zraku.
Ostavite dovoljno prostora (150 mm) oko jedinice kako biste dopustili toplini da struji bez oStecenja
susjednih ormarica i zidova.
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Prilikom prvog koriStenja moze se pojaviti malo dima iz vaSe pecnice. To je normalno i brzo ¢e nestati.

PRINCIP RADA
UKLJUCENJE

1.

Za funkcije pecenja, koristite regulator temperature/funkcije pecenja kako biste odabrali
temperaturu ili nacin pecenja (toast (tost), airfry (przenje zrakom), grill (rostilj)). Potom odaberite
vrijeme koristeci Tajmer 1 ili odaberite postavku ,stay on” (ostani upaljena).

Za tostiranje, postavite regulator temperature/funkcije pecenja na postavku ,toast”. Potom
odaberite razinu pecenja tosta koristeci Tajmer 2.

ISKLJUCENJE

Okrenite tajmere u polozaj 0" a regulator temperature/funkcije pecenja u polozaj ,min”.

VAZNE INFORMACIJE

Ovaj uredaj postaje vruc. Kad je u uporabi, uvijek koristite rukavice za pecnicuili drzace za lonce kad
dodirujete bilo koju vanjsku ili unutarnju povrsinu uredaja.

Kako bi funkcija tostera pecnice pocela s radom trebate postaviti tajmer ili koristiti postavku ,stay
on”.

Uvjerite se da hrana ili posuda za pecenje ne dodu na udaljenost manju od 40 mm od gornjih grijacih
elemenata.

Po potrebi namjestite pladanj za pecenje/posudu za kapanje ispod masne hrane. Hrana ne treba
prelaziti rubove posude kako bi se izbjeglo da kapljice padnu na grijace elemente gdje bi mogle

uzrokovati stvaranje dima i teze Ciscenje.

TOSTIRANJE

W

AN, |

*

Postavite regulator temperature/funkcije pecenja na postavku ,toast".

Otvorite vrata i umetnite Zicane police u donji utor.

Postavite namirnice koje treba tostirati izravno na Zi¢anu policu i zatvorite vrata.

Okrenite Tajmer 2 u smjeru kazaljke na satu do sredine ({4), a potom u smjeru kazaljke na satuiliu
smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste postavili zeljenu razinu pecenja ({ 3. 4R).

Svjetlo ce se upaliti i ostat ¢e upaljeno dok se ciklus tostiranja ne zavrsi.

NAPOMENA: Gledajte tost kako biste se uvjeriti da je postignuta Zeljena razina ispecenosti. Moguce
je podesiti regulator Tajmera 2 kako bi se produZzilo ili skratilo vrijeme tostiranja, ili ga mozete
pomijeriti na poloZaj (0) u bilo koje vrijeme.

Po zavrsetku ciklusa tostiranja, oglasit ¢e se zvuéni signal. Svjetlo ¢e se ugasiti.

Koristeci rukavice za pecnicu, otvorite vrata i kliznim pokretom izvucite policu van, samo toliko koliko
je potrebno za uklanjanje hrane.

Iskopcajte uredaj iz uti¢nice kad nije u uporabi.

NAPOMENA: Za rad tostera pecnice potrebno je postaviti regulator Tajmera 2.

PECENJE NA ROSTILJU

Kod pecenja na rostilju, pustite da se prethodno zagrije 5 minuta. Za postizanje optimalnih rezultata
koristite gornji polozaj police. Uvjerite se da hrana ili posuda za pecenje ne dodu na udaljenost
manju od 40 mm od gornjeg grijaceg elementa.

Postavite gumb za odabir temperature na grill.

Postavite regulator Tajmera 1 na 20, te ga okrenite u smjeru kazaljke na satu ili u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu na zeljeno vrijeme pecenja. Odaberite stay on kako biste pekli duze od 60 minuta
ili kako biste ru¢no regulirali vrijeme pecenja. Svjetlo e se upaliti i ostat ¢e upaljeno dok se pecenje
ne zavrsi.
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6.

NAPOMENA: Za rad pecnice trebate postaviti Tajmer 1 na vrijeme ili na postavku ,stay on”.

Kad se pecnica zagrije, otvorite vrata i unesite hranu. Zatvorite vrata.

Ako ste postavili vrijeme, kad se pecenje zavrsi, oglasit ¢e se zvucni signal. Pe¢nica ce se iskljuciti i
svjetlo ¢e se ugasiti. Ako ne koristite tajmer (stay on) trebate ru¢no iskljuciti uredaj kad je pecenje
zavrSeno po vasem nahodenju.

Koristeci rukavice za pecnicu, otvorite vrata i kliznim pokretom izvucite Zi¢anu policu van, samo toliko
koliko je potrebno za uklanjanje hrane.

Iskopcajte uredaj iz uti¢nice kad nije u uporabi.

PRZENJE ZRAKOM (AIR FRY)

Tehnologija przenja zrakom koristi vruci zrak visokog intenziteta koji pece i ¢ini hranu hrskavom uz malu
koli¢inu ulja ili potpuno bez ulja. Koristite predlozena vremena pecenja prikazana na donjoj tablici ili
slijedite preporucene smjernice za pecenje navedene na proizvodu. Ne zaboravite da je przenje zrakom
drukdije od konvencionalnog pecenja u pecnici; stoga ¢ete mozda morati podesiti vrijeme pecenja kako
biste postigli najbolje rezultate.

NAPOMENA: za przenje zrakom, nije potrebno prethodno zagrijati pecnicu.

NAPOMENA: za postizanje najboljih rezultata, rasporedite hranu u jednom sloju na resetkastoj polici.

1.
2.

7.

Postavite hranu na redetkastu policu za przenje zrakom

Otvorite vrata i kliznim pokretom umetnite redetkastu policu za przenje zrakom u srednji ili nizi
polozaj.

Postavite regulator temperature/funkcije pecenja na polozaj za przenje zrakom.

Postavite regulator Tajmera 1 na 20, te ga okrenite u smjeru kazaljke na satu ili u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu na Zeljeno vrijeme pecenja. Odaberite stay on kako biste pekli duze od 60 minuta
ili kako biste ru¢no regulirali vrijeme pecenja. Svjetlo e se upaliti i ostat ¢e upaljeno dok se pecenje
ne zavrsi.

NAPOMENA: Za rad pecnice trebate postaviti Tajmer 1 na vrijeme ili na postavku ,stay on”.

Ako ste postavili vrijeme, kad se pecenje zavrsi, oglasit ¢e se zvucni signal. Pe¢nica ce se iskljuciti i
svjetlo ce se ugasiti. Ako ne koristite tajmer (stay on) trebate ru¢no iskljuciti uredaj kad je pecenje
zavrSeno po vasem nahodenju.

Koristeci rukavice za pecnicu, otvorite vrata i kliznim pokretom izvucite Zi¢anu policu van, samo toliko
koliko je potrebno za uklanjanje hrane.

NAPOMENA: Kad koristite postavku przenja zrakom, ¢esto Cistite ladicu za mrvice.

Iskopcajte uredaj iz uti¢nice kad nije u uporabi.

PREDLOZENA VREMENA PECENJA KOD PRZENJA ZRAKOM

Sljedeca vremena treba koristiti samo informativno. Prije sluzenja provjerite je li hrana potpuno ispecena.
Ako niste sigurni, nastavite jos malo s pe¢enjem. Piletinu, svinjetinu, hamburger itd. pecite dok iz njih ne
pocne curiti proziran sok.

Hrana | Koli¢ina/teZina | Vrijeme (u minutama)

SMRZNUTA

Pile¢i medaljoni Maks. 24 10-14 ili dok nisu potpuno peceni
Pilece trakice Maks. 14 15-20 ili dok nisu potpuno peceni
Riblji Stapici Maks. 16 10-14 ili dok nisu potpuno peceni
Pohani kolutovi od luka Maks. 500 g 10-14 ili dok ne postanu zlatnosmedi
Kroketi od krumpira Maks. 20 12-18 ili dok ne postanu zlatnosmedi
Kriske krumpira Maks. 600 g 14-18 ili dok ne postanu zlatnosmedi
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Hrana Kolic¢ina/tezina Vrijeme (u minutama)
Poman od slatkog Maks. 400 g 10-14 ili dok ne postanu zlatnosmedi
krumpira
Krumpirici Maks. 400 g 10-14 ili dok ne postanu zlatnosmedi
Gusti pomfrit Maks. 800 g 20-25 ili dok ne postanu zlatnosmedi
) 10-16. Za ravnomjerno pecenje, nakon pola
Pizza L .
vremena pecenja preokrenite hranu za 180°
SVIEZA
Krumpirici Maks. 550 g 22-27 ili dok ne postanu smede i hrskave
Kriske krumpira Maks. 600 g 20-25 ili dok ne postanu smede i hrskave
Krump.|r|C| od slatkog Maks. 500 g 17-22 ili dok ne postanu smede i hrskave
krumpira
PECENJE

Za postizanje najboljih rezultata, kod pecenja ili kuhanja, uvijek prethodno zagrijte peénicu najmanje 10
minuta na postavku zeljene temperature. Za postizanje optimalnih rezultata koristite srednji ili nizi poloZaj

police.

Ova pecnica projektirana ja za brzo i ucinkovito pecenje. Pregledajte namirnice prije isteka predvidenog

vremena za pecenje u konvencionalnoj pecnici kako biste se uvjerili da nisu prepecene.
1. Postavite regulator temperature/funkcije pecenja na zeljenu temperaturu.

2. Postavite regulator Tajmera 1 na 20, te ga okrenite u smjeru kazaljke na satu ili u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu na zeljeno vrijeme pecenja. Odaberite stay on kako biste pekli duZze od 60 minuta
ili kako biste ru¢no regulirali vrijeme pecenja. Svjetlo Ce se upaliti i ostat ¢e upaljeno dok se pecenje

ne zavrsi.

. NAPOMENA: Za rad pecnice trebate postaviti Tajmer 1 na vrijeme ili na postavku ,stay on”.
3. Kad se pecnica zagrije, otvorite vrata i unesite hranu. Zatvorite vrata.

4. Ako ste postavili vrijeme, kad se pecenje zavrsi, oglasit ¢e se zvucni signal. Pecnica Ce se iskljuciti i
svjetlo e se ugasiti. Ako ne koristite tajmer (stay on) trebate ru¢no iskljuciti uredaj kad je pecenje

zavrseno po vasem nahodenju.

5. Koristeci rukavice za pe¢nicu, otvorite vrata i kliznim pokretom izvucite Zi¢anu policu van, samo toliko

koliko je potrebno za uklanjanje hrane.

6. Iskopcajte uredaj iz uti¢nice kad nije u uporabi.

NJEGA | ODRZAVANIJE

1. Staklena vrata Cistite vlaznom krpom ili spuzvom umocenom u toplu ili vru¢u sapunicu. Nemojte
koristiti rasprsivac za pranja stakla. Kako biste uklonili ostatke sapunice i pruge sa stakla, prebrisite ga

vlaznom krpom bez sapuna.

2. Operite redetku u toploj ili vrucoj sapunici. Dobro isperite i osusite.

3. Operite pladanj za pecenje/posudu za kapanje/reSetkastu policu za przenje zrakom u toploj ili vruéoj

sapunici. Dobro isperite i osusite.

4. Ako ste pekli bilo kakvu hranu na resetki ili pladnju za pecenje/posudi za kapanje/resetkastoj polici
za przenje zrakom, prije Cis¢enja potopite ih u toploj ili vru¢oj sapunici 1 sat. Za uklanjanje mrlja,

koristite spuzvu ili meku cetku za ¢is¢enje. Dobro isperite i osusite.
5. Vanjske dijelove Cistite vlaznom krpom.
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LADICA ZA MRVICE

Postavljanje:

«  Sazatvorenim vratima pecnice, kliznim pokretom umetnite ladicu u bazu pecnice s prednje strane.
Ciséenje:
1. Kad je uredaj dovoljno hladan da se moze dodirnuti, kliznim pokretom izvucite ladicu za mrvice.
2. Odlozite mrvice i prebrisite ladicu vlaznom krpom. Prije vracanja na mjesto, temeljito osusite.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
I

zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman; 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ce so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte
pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

Te naprave ne smete prikljucite na Casovnik ali sistem za daljinsko upravljanje.

Hrana se lahko vZge. Naprave ne pustite v bliZini zaves ali pod njimi ali v bliZini drugih gorljivih
materialov, prav tako je ne pustite brez nadzora.

Naprave med uporabo nikoli ne pustite brez nadzora.

A\ Povrsine naprave se seqrejejo. Zaradi preostale toplote bodo povrsine vroce tudi po uporabi.
Redno odstranite in izpraznite ter Cistite pladenj za drobtine. Ne uporabljajte, ¢e pladen; za drobtine
ni pritrjen.

Ce je kabel poskodovan, vrnite napravo, da se izognete nevamosti.

Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.

(e se hrana v pecici vzge, pustite vrata zaprta in napravo odklopite iz elektricnega omrezja.
SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO
®  Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo.
Ne uporabljajte na prostem.
Vedno uporabljajte rocaje naprave ali rokavice za pecico, saj so nekateri deli naprave vroci.
Kabel napeljite, tako da ne visi in da preko njega ne morete pasti ali se spotakniti.
Napravo odklopite iz omrezZja, ko je ne uporabljate, in vedno pustite, da se povsem ohladi, preden jo
ocistite in pospravite.
Napravo postavite na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
V pecico ne dajajte nobenega od teh materialov: papirja, kartona, plastike ali ¢esa podobnega.
NIKOLI ne uporabljajte odprtih steklenih vrat kot policke za odlaganje hrane, saj se lahko pecica
zaradi tega prevrne.

DELI

1. Lucka 5. Pladenjza drobtine

2. Upravljalni element za temperaturo/funkcijo 6.  Vodila
pecenja 7. Steklenavrata

3. Casovnik 1 - Ohranjanje toplote/peka/zar/ 8.  Pekac za peko/pladenj za odtekanje
cvrtje z vrocim zrakom 9. Resetka

4,  Casovnik 2 - Popekanje 10. MreZica za cvrtje z vrocim zrakom
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PRED PRVO UPORABO

Odstranljive dele umijte v topli milnici, temeljito sperite, odcedite in osusite na zraku.

Okoli naprave pustite dovolj prostora (150 mm), da bo lahko vrocina kroZila, ne da bi poskodovala pohistvo
in stene.

Ko boste pecico prvi¢ uporabili, lahko oddaja malce dima. To je povsem obicajno in bo kmalu izginilo.

SPLOSNO DELOVANJE

ZA VKLOP NAPRAVE

1. Zafunkcije p